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	Atsauces nr.: AN 4/1.2.23-09/30
	2009. gada 9. aprīlis


Temats: 14. pielikuma I sējuma 10. grozījuma pieņemšana.
Nepieciešamā rīcība: a) paziņot par nepiekrišanu līdz 2009. gada 20. jūlijam; b) paziņot par atšķirībām un piekrišanu līdz 2009. gada 19. oktobrim un 2010. gada 18. oktobrim.

God. kungs/Cien. kundze!

1. Man ir tas gods jūs informēt, ka 10. grozījumu dokumentā “Lidlauki. Lidlauku projektēšana un ekspluatācija” (Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas 14. pielikuma I sējums) Padome pieņēma savā 186. sesijas sestajā sanāksmē 2009. gada 4. martā. Grozījumu kopijas un Pieņemšanas rezolūciju var iegūt kā pielikumu Valsts vēstules elektroniskajai versijai, kas ir ievietota ICAO-NET vietnē (www.icao.int/icaonet).

2. Pieņemot grozījumu, Padome noteica, ka tas stāsies spēkā 2009. gada 20. jūlijā, izņemot grozījuma daļas, attiecībā uz kurām vairākums līgumslēdzēju valstu līdz minētajam datumam būs izteikušas nepiekrišanu. Papildus tam Padome nolēma, ka tā 10. grozījuma daļa, kas stāsies spēkā, būs jāpiemēro, sākot ar 2009. gada 19. novembri, izņemot 1.5.1., 1.5.2., 1.5.3. un 1.5.4. punktu, kurus drīkstēs piemērot, sākot ar 2010. gada 18. novembri. 

3. Šā 10. grozījuma pamatā bija:

a) Lidlauku ekspertu grupas pirmajā sanāksmē pieņemtie ieteikumi (AP/1);

b) Lidojumu veikšanas ekspertu grupas septītajā sanāksmē pieņemtie ieteikumi (OPSP/7);

c) Konvencijas 1. pielikumā – „Personāla sertificēšana” – to sniegto saskaņoto normu izstrāde, kas attiecas uz drošības pārvaldību. Konvencijas 6. pielikuma – “Gaisa kuģu ekspluatācija” – I daļa – “Starptautiskais komerciālais gaisa transports. Lidmašīnas” – un III daļa – “Starptautiskie lidojumi. Helikopteri”, 8. pielikums – “Gaisa kuģa lidojumderīgums”, 11. pielikums – “Gaisa satiksmes pakalpojumi”, 13. pielikums – “ Aviācijas nelaimes gadījumu un incidentu izmeklēšana” un 14. pielikuma I sējums, kas ir uzskatāms par tā saskaņošanas darba turpinājumu, ko sekretariāts uzsāka 2005. gadā, un
d) sekretariāta pētījums par ārkārtas situāciju sabiedriskās veselības jomā iekļaušanu lidlauka operatīvās rīcības plāna izstrādē avārijas situācijām.

4. Ierosinātajā grozījumā ir jaunas un grozītas normas par lidlauka sertifikāta spēkā stāšanās izsludināšanu, platāku manevrēšanas ceļa ass līnijas un obligāto norāžu marķējumu, ar kuru palīdzību var novērst nesankcionētu izbraukšanu uz skrejceļa, vizuāliem līdzekļiem attiecībā uz vēja turbīnām, kas paredzēti brīdināšanai par šķēršļiem, modernām vizuālās savienošanas vadības sistēmām, kuru mērķis ir sniegt pilotiem precīzākus norādījumus par novietošanu, ugunsdzēšanas vielu daudzuma pārrēķināšanu attiecībā uz noteiktas kategorijas liela izmēra gaisa kuģiem, tādējādi nodrošinot atbilstošu aizsardzību glābšanas un ugunsdzēšanas gadījumos, savvaļas dzīvnieku radītās bīstamības mazināšanu un kustības zonas apskati un tehnisko apkopi. 

5. Ierosinātais jēdziena „instrumentālais skrejceļš” grozījums loģiski izriet no jēdziena “nolaišanās un piezemēšanās manevri, izmantojot instrumentālās nolaišanās procedūras” grozījuma 6. pielikumā. 

6. Ierosinātais grozījums attiecībā uz drošības pārvaldību ir uzskatāms par to 6. pielikuma I un III daļas, 11. pielikuma un 14. pielikuma I sējuma saistīto normu saskaņošanas turpinājumu, kas uzsākta 2005. gadā. Grozījuma priekšlikumi vērsti divos pamatvirzienos: attiecībā uz valsts drošības programmas (SSP) ieviešanu un īstenošanu un attiecībā uz pakalpojuma sniedzēja drošības pārvaldības sistēmas (SMS) ieviešanu un īstenošanu. Tajā ir iekļauti arī pielikumu redakcionāli/vienādošanas grozījumi, kas vēl tiek apspriesti. 

7. Ierosinātais grozījums par lidlauka operatīvās rīcības plānošanu avārijas situācijām radies tāpēc, ka 14. pielikuma I sējumā ir jāiekļauj arī „ārkārtas situācijas sabiedrības veselības jomā” kā viena no avārijas situācijām, kas lidlauka pilnvarotajām iestādēm ir jāņem vērā, izstrādājot lidlauka operatīvās rīcības plānu avārijas situācijām.

8. Saskaņā ar Organizācijas asamblejas 26. sesijas lēmumu vēlos vērst jūsu uzmanību uz Organizācijas ilggadējo praksi attiecībā uz dokumentu nosūtīšanu valstīm pēc pieprasījuma. Šajā sakarībā es vēlos norādīt jums uz ICAO-NET tīmekļa vietni (www.icao.int/icaonet), kur jūs varat iepazīties ar visiem svarīgākajiem dokumentiem. Šobrīd šādu dokumentu drukātās kopijas vairs nenosūta. 

9. Saskaņā ar Pieņemšanas rezolūciju aicinu jūs:

a) līdz 2009. gada 20. jūlijam informēt mani par to, vai jūsu valsts valdība vēlas paust savu nepiekrišanu attiecībā uz kādu no 10. grozījuma daļām, kas attiecas uz Organizācijas pieņemtajiem Standartiem un ieteicamo praksi (SARP), – informēšanai ir jāizmanto veidlapa, kas ir atrodama B pievienojumā. Lūdzu, ņemiet vērā, ka reģistrēti tiks tikai paziņojumi par nepiekrišanu, un, ja jūs nesniedzat atbildi, tiek uzskatīts, ka jūs piekrītat grozījumam;

b) līdz 2009. gada 19. oktobrim1, izmantojot veidlapu C pievienojumā, informēt mani par:

1) jebkurām atšķirībām, kas 2009. gada 19. novembrī2 pastāv starp jūsu valsts noteikumiem vai valdības praksi un visiem 14. pielikuma I sējuma noteikumiem, kas ir grozīti ar visiem grozījumiem, ieskaitot 10. grozījumu, un jebkurām atšķirībām, kas var rasties arī turpmāk;

2) par datumu vai datumiem, līdz kuriem jūsu valsts valdība savos noteikumos ieviesīs to 14. pielikuma I sējuma normu kopumu, kas ir grozītas ar visiem grozījumiem, tostarp 10. grozījumu.

10. Saistībā ar lūgumu, kas ir izteikts iepriekš 9. punkta a) apakšpunktā, jāņem vērā, ka paziņojums par nepiekrišanu 10. grozījumam vai jebkurai tā daļai saskaņā ar Konvencijas 90. pantu nav saistāms ar paziņojumu par atšķirībām, kas ir noteikts Konvencijas 38. pantā. Lai ievērotu Konvencijas 38. pantu gadījumos, kad pastāv kādas atšķirības, ir jāiesniedz atsevišķs paziņojums saskaņā ar 9. punkta b) apakšpunkta 1) daļu. Šajā sakarībā vēlos atgādināt, ka pielikumos minētie starptautiskie standarti ir saistoši tikai tādā mērā, kādā attiecīgā valsts vai valstis nav ziņojušas par noteikumu atšķirībām, kā tas ir noteikts Konvencijas 38. pantā.

11. Ar vadlīnijām attiecībā uz atšķirību noteikšanu un paziņošanu par tām var iepazīties dokumentā “Informācija attiecībā uz paziņojumu par atšķirībām”, kas ir iekļauts D pievienojumā.  

12. Lūdzu, ņemiet vērā, ka pilnīgu informāciju par jau iepriekš paziņotām atšķirībām var nesniegt atkārtoti, ja tās joprojām ir spēkā, – ir tikai jānorāda, ka šādas atšķirības nosūtīšanas brīdī ir spēkā.

13. Es būšu pateicīgs, ja jūs nosūtīsiet iepriekš 9. punkta b) apakšpunktā minēto paziņojumu kopijas arī ICAO reģionālajam direktoram, kas ir pilnvarots vest sarunas ar jūsu valsts valdību.

14. Iespējami drīz pēc grozījuma spēkā stāšanās 2009. gada 20. jūlijā jums tiks nosūtītas lappuses ar 10. grozījumu, kas ir jāievieto nomaināmo lappušu vietā.

Godātais kungs/Cienījamā kundze, lūdzu, pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus.
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Teibs Šerifs,    

ģenerālsekretārs
Pielikumā: 

A – 14. pielikuma I sējuma priekšvārda grozījums; 

B – Veidlapa, ar kuru paziņo par nepiekrišanu 14. pielikuma I sējuma 10. grozījumam vai tā daļai. 

C – Veidlapa, ar kuru paziņo par piekrišanu 14. pielikuma I sējumam vai atšķirībām no tā. 

D – Informācija attiecībā uz paziņojumu par atšķirībām

A PIEVIENOJUMS Valsts vēstulei AN 4/1.2.23-09/30

14. PIELIKUMA I SĒJUMA PRIEKŠVĀRDA CETURTĀ IZDEVUMA GROZĪJUMS

Pievienojiet šādu informāciju A tabulas beigās:

	Grozījums
	Ierosinātājs
	Grozījumu saturs
	Pieņemšana/ Apstiprināšana
Spēkā stāšanās
Piemērošana

	10.
	Sekretariāts, pirmā Lidlauku ekspertu grupas sanāksme, septītā Lidojumu veikšanas ekspertu grupas sanāksme
	Instrumentālā skrejceļa un šķēršļu definīcija; lidlauku sertifikācija; lidlauku dati; platāks manevrēšanas ceļa ass līnijas marķējums; obligāto norāžu marķējums; manevrēšanas ceļa malu ugunis; moderna vizuālās savienošanas vadības sistēma; obligāto norāžu zīmes; vēja turbīnu marķējums un apgaismojums; ārkārtas situācijas sabiedrības veselības jomā, kas ir ņemtas vērā, izstrādājot lidlauka operatīvās rīcības plānu avārijas situācijām, kā arī ņemtas vērā saistībā ar glābšanu un ugunsdzēšanu; sadursmes ar savvaļas dzīvniekiem bīstamības mazināšana; seguma uzraudzība un tehniskā apkope; zaļās krāsas hromatisms un spilgtuma koeficients 1. papildinājumā; piezīmes pie 2. papildinājumā dotajiem A2-9. un A2-10. attēliem, kuros ir atspoguļotas izokandelu diagrammas attiecībā uz skrejceļa malu ugunīm;  4. papildinājumā A4-2. attēlā attēlotā zīme “NO ENTRY”;  drošības pārvaldība, kas ir jāsāk ievērot ar 2010. gada 18. novembri un A pievienojumā sniegtās norādes par skrejceļa virsmas līdzenumu, pārvietotā sliekšņa atrašanās vietu un glābšanas un ugunsdzēšanas pasākumiem.
	D

2009. gada 20. jūlijā

2009. gada 19. novembrī

No 2010. gada 18. novembra


B PIEVIENOJUMS Valsts vēstulei AN 4/1.2.23-09/30

PAZIŅOJUMS PAR NEPIEKRIŠANU 14. PIELIKUMA I SĒJUMA 10. GROZĪJUMAM VAI TĀ DAĻAI

Adresāts: ģenerālsekretārs, 

Starptautiskā Civilās aviācijas organizācija, 

999 University Street 

Montreal, Quebec 

Canada H3C 5H7
Ar šo (valsts) ________________________________ nepiekrīt šādām 14. pielikuma I sējuma 10. grozījuma daļām:

Paraksts __________________________

Datums __________________
PIEZĪMES
1) Ja jūs nepiekrītat 14. pielikuma I sējuma 10. grozījumam vai kādai tā daļai, lūdzu, nosūtiet šo paziņojumu par nepiekrišanu uz ICAO galveno mītni līdz 2009. gada 20. jūlijam. Ja paziņojums par nepiekrišanu līdz šim datumam netiks saņemts, tiks uzskatīts, ka jūs piekrītat grozījumam. Ja jūs piekrītat visām 10. grozījuma daļām, šis paziņojums par nepiekrišanu nav jānosūta atpakaļ.
2) Šis paziņojums nav uzskatāms par atbilstības paziņojumu vai paziņojumu par atšķirībām no 14. pielikumu I sējuma. Tam ir jābūt atsevišķā paziņojumā (sk. C pievienojumu).

3) Lūdzu, izmantojiet papildu lapas, ja nepieciešams.

C PIEVIENOJUMS Valsts vēstulei AN 4/1.2.23-09/30

PAZIŅOJUMS PAR ATBILSTĪBU VAI ATŠĶIRĪBĀM ATTIECĪBĀ UZ 14. PIELIKUMA I SĒJUMU

(ieskaitot visus grozījumus, arī 10. grozījumu)
Adresāts: ģenerālsekretārs

Starptautiskā Civilās aviācijas organizācija, 

999 University Street 

Montreal, Quebec 

Canada H3C 5H7
1. Attiecībā uz_________________________ nepastāvēs nekādas atšķirības starp (valsts) ____________________ noteikumiem un/vai praksi un 14. pielikuma I sējuma noteikumiem, tostarp visiem grozījumiem, ieskaitot 10. grozījumu.

2. Šādas atšķirības pastāvēs attiecībā uz ______________ starp (valsts) __________ noteikumiem un/vai praksi un 14. pielikuma I sējuma noteikumiem, tostarp visiem grozījumiem, ieskaitot 10. grozījumu (skatīt 3. punktu turpmāk). 

	a) Pielikuma noteikums (Lūdzu, norādiet konkrēto punktu)
	b) Atšķirības kategorija (Lūdzu, norādiet, vai tā ir A, B vai C kategorija)
	c) Pilnīga informācija par atšķirību (Lūdzu, aprakstiet attiecīgo atšķirību skaidri un īsi)
	d) Piezīmes (Lūdzu, norādiet atšķirības pamatojumu)


(Lūdzu, izmantojiet papildu lapas, ja nepieciešams.)

3. Līdz turpmāk norādītajiem datumiem (valsts) ________________________ ieviesīs savos noteikumos 14. pielikuma I sējuma noteikumus, tostarp visus grozījumus, ieskaitot 10. grozījumu, par atšķirībām no kuriem valsts ir ziņojusi saskaņā ar 2. punktu.

	a)
	Pielikuma noteikums (Lūdzu, norādiet konkrēto punktu)
	b) Datums
	c) Komentāri


(Lūdzu, izmantojiet papildu lapas, ja nepieciešams.)

Paraksts __________________________

Datums _______________________
PIEZĪMES
1) Ja uz jums attiecas 1. punkts, lūdzu, izpildiet 1. punktā minētās prasības un nosūtiet šo veidlapu uz ICAO galveno mītni. Ja uz jums attiecas 2. punkts, lūdzu, izpildiet 2. un 3. punktā minētās prasības un nosūtiet šo veidlapu uz ICAO galveno mītni.

2) Lūdzu, nosūtiet veidlapu laikus, lai tā nonāktu ICAO galvenajā mītnē līdz 2009. gada 19. oktobrim1.

3) Informāciju par iepriekš jau paziņotām atšķirībām var neatkārtot, ja tās joprojām pastāv, ir tikai jānosūta paziņojums par šo atšķirību spēkā esamību. 
4) Ar ieteikumiem attiecībā uz paziņojumu par atšķirībām no 14. pielikuma I sējuma var iepazīties dokumentā „Informācija attiecībā uz paziņojumu par atšķirībām”, kas ir iekļauts D pievienojumā. 

5) Lūdzu, nosūtiet šā paziņojuma kopiju jūsu valdības oficiāli atzītajam ICAO reģionālajam direktoram.

D PIEVIENOJUMS Valsts vēstulei AN 4/1.2.23-09/30
INFORMĀCIJA ATTIECĪBĀ UZ PAZIŅOJUMU PAR ATŠĶIRĪBĀM NO 14. PIELIKUMA I SĒJUMA UN PAZIŅOJUMA VEIDLAPA
(Sagatavota un izsniegta saskaņā ar Padomes norādījumiem)
1. Ievads
1.1. Asambleja un Padome, izskatot valstu iesūtītos paziņojumus par atšķirībām, kā tas ir noteikts Konvencijas 38. pantā, ir vairākkārt norādījusi, ka šie paziņojumi nav pilnībā apmierinoši.

1.2. Šī informācija tiek publicēta, lai uzlabotu ziņošanas praksi un palīdzētu noteikt atšķirības un ziņot par tām, un lai uzsvērtu paziņojumu iesniegšanas galveno mērķi.

1.3. Paziņojuma par atšķirībām galvenais mērķis ir veicināt aeronavigācijas drošību un efektivitāti, nodrošinot ar civilo aviāciju saistīto valsts un citu aģentūru, tostarp ekspluatantu un pakalpojumu sniedzēju, informētību par tiem valsts noteikumiem un praksi, kas atšķiras no ICAO standartos noteiktajiem.

1.4. Šā iemesla dēļ lūdzam līgumslēdzējas valstis parūpēties par to, lai pirms 2009. gada 19. oktobra1 tiktu paziņots par atšķirībām no 14. pielikuma I sējumā minētajiem standartiem. Padome ir lūgusi līgumslēdzējas valstis attiecināt iepriekš izteiktos apsvērumus arī uz ieteicamo praksi. 

1.5. Līgumslēdzējas valstis tiek lūgtas ņemt vērā arī to, ka ir skaidri jāpaziņo par nodomu ieviest attiecīgās normas, ja šāds nodoms pastāv, bet tad, ja šāda nodoma nav, skaidri jāpaziņo par atšķirību vai atšķirībām, kas pastāvēs arī turpmāk. Šāds paziņojums ir jāsniedz ne tikai attiecībā uz pēdējo grozījumu, bet attiecībā uz visu pielikumu, tostarp šo grozījumu. 

1.6. Ja iepriekš jau ir sniegti paziņojumi attiecībā uz šo pielikumu, tad tos var arī pilnībā neatkārtot, ir tikai jānorāda, vai šie paziņojumi joprojām ir spēkā. Valstis tiek lūgtas attiecīgi atjaunināt informāciju par visām atšķirībām, par kurām tās paziņojušas pēc katra grozījuma saņemšanas,  līdz brīdim, kad šādas atšķirības beidz pastāvēt. 

2. Paziņojums par atšķirībām attiecībā uz 14. pielikuma I sējumu, tostarp 10. grozījumu 
2.1. Līdzšinējā pieredze rāda, ka dažos gadījumos paziņojumi par atšķirībām attiecībā uz 14. pielikuma I sējumu ir bijuši pārāk plaši, jo reizēm tie uztverami tikai kā viena un tā paša nodoma atšķirīga izpausme.

2.2. Līgumslēdzējām valstīm sniegtie ieteikumi saistībā ar paziņojumu par atšķirībām attiecībā uz 14. pielikuma I sējumu var būt tikai ļoti vispārīgi. Ja valstu noteikumos ir noteiktas tādas procedūras, kas nav identiskas, bet ir ļoti līdzīgas pielikumā noteiktajām, par atšķirībām nav jāziņo, jo sīkāka informācija par piemērojamām procedūrām ir jāsniedz aeronavigācijai veltītās informācijas publikācijās. Kaut gan saskaņā ar Konvencijas 38. pantu līgumslēdzējām valstīm nav pienākuma ziņot par atšķirībām no ieteicamās prakses, tām tomēr vajadzētu paziņot Organizācijai par atšķirībām starp valstu noteikumiem un praksi un to attiecīgo ieteicamo praksi, kas izklāstīta kādā no pielikumiem. Valstīm ir jāklasificē katra paziņotā atšķirība, pamatojoties uz to, vai attiecīgie valsts noteikumi: 

a) ir stingrāki par ICAO standartiem vai ieteicamo praksi (SARP) vai to pārsniedz (A kategorija). Šajā kategorijā ir visi tie gadījumi, kad valsts noteikumos ir noteiktas augstākas prasības par attiecīgajiem SARP vai kad tajos ir noteikts pienākums, kas gan atbilst pielikuma piemērošanas jomai, bet uz to neattiecas SARP. Tas ir īpaši svarīgi gadījumos, kad valsts noteikumos ir noteikti augstāki standarti, kas ietekmē citas līgumslēdzējas valsts gaisa kuģa ekspluatāciju šīs valsts teritorijā un virs tās;

b) atšķiras izpausmju vai līdzekļu izvēles ziņā (B kategorija)*. Šī kategorija attiecas uz gadījumiem, kad valstu noteikumi atšķiras no attiecīgajiem ICAO SARP pēc izpausmēm vai ir veidoti pēc cita principa, tipa vai sistēmas nekā SARP noteikumi, taču tajos nav noteikti kādi papildu pienākumi, un

c) ir mazāk aizsargājoši vai tajos standarti un ieteicamā prakse ir ieviesta tikai daļēji/nav ieviesta vispār (C kategorija). Šī kategorija attiecas uz tiem valstu noteikumiem, kas ir mazāk aizsargājoši nekā attiecīgie SARP, vai uz gadījumiem, kad valsts nav pieņēmusi nekādus noteikumus vai ir pieņēmusi tikai daļu no tiem, lai panāktu atbilsmi attiecīgajiem SARP.

2.3. Ja līgumslēdzēja valsts uzskata, ka ICAO standarti, kas attiecas uz gaisa kuģiem, to ekspluatāciju, iekārtām, darbiniekiem, aeronavigācijas tehniskajiem līdzekļiem vai pakalpojumiem, nav piemērojami valsts īstenotajai praksei aviācijas jomā, paziņojums par atšķirībām nav nepieciešams. Piemēram, līgumslēdzējai valstij, kura nav gaisa kuģu projektēšanas vai ražošanas valsts un kurai nav noteikumu attiecībā uz šo jomu, nav jādara zināmas atšķirības no 8. pielikuma noteikumiem, kas regulē gaisa kuģu projektēšanu un konstruēšanu. 

2.4. Valstīm, kas jau ir paziņojušas par visām atšķirībām no 14. pielikuma I sējuma vai ir ziņojušas, ka šādas atšķirības nepastāv, ir pēc iespējas skaidrāk jāziņo arī par atšķirībām, kas saistībā ar grozījumu var rasties nākotnē; tomēr uzmanība ir jāpievērš 1.5. punktam, kurā ir norādīts, ka šim paziņojumam ir jābūt ne tikai par pēdējo grozījumu, bet par visu pielikumu, ieskaitot minēto grozījumu.

3. Paziņojuma par atšķirībām veidlapa 
3.1. Paziņojums par atšķirībām ir jāsniedz šādā veidā:

a) atsauce: tā punkta vai apakšpunkta numurs grozītajā 14. pielikuma I sējumā, kurā ir noteikts standarts vai ieteicamā prakse, uz kuru attiecas atšķirības;

b) kategorija: norādiet vienu no atšķirību kategorijām: A, B vai C, kā tas ir noteikts iepriekš 2.2. punktā; 

c) atšķirības apraksts: skaidri un īsi aprakstiet atšķirību un tās izpausmes;

d) piezīmes: rubrikā „Piezīmes” norādiet atšķirības cēloni un nodomus, ieskaitot plānoto standarta un ieteicamās prakses ieviešanas datumu.

3.2. Paziņotās atšķirības tiks iekļautas minētā pielikuma papildinājumā, šajā nolūkā parasti tiek izmantoti līgumslēdzējas valsts paziņojumā lietotie formulējumi. Lai papildinājums būtu maksimāli lietderīgs, lūdzu, formulējiet paziņojumus pēc iespējas skaidrāk un īsāk un piezīmēs miniet tikai svarīgāko. Komentārus par ieviešanu, kuru sniegšana ir noteikta Pieņemšanas rezolūcijas 4. punkta b) apakšpunkta 2. daļā, nevajadzētu rakstīt kopā ar komentāriem par atšķirībām. Nevar uzskatīt, ka pienākums paziņot par atšķirībām ir izpildīts, ja tiek tikai nosūtīti izvilkumi no valstu noteikumiem. Vispārēji komentāri, kas nav saistīti ar konkrētām atšķirībām, papildinājumos netiks publicēti.

10. grozījums
DOKUMENTĀ
STARPTAUTISKIE STANDARTI UN IETEICAMĀ PRAKSE
LIDLAUKI

STARPTAUTISKĀS CIVILĀS AVIĀCIJAS KONVENCIJAS 

14. PIELIKUMS

I SĒJUMS

LIDLAUKU PROJEKTĒŠANA UN EKSPLUATĀCIJA
Konvencijas 14. pielikuma I sējuma grozījumu, kas ir iekļauts šajā dokumentā, ICAO Padome pieņēma 2009. gada 4. martā. Šā grozījuma daļas, ja vien attiecībā uz tām vairāk nekā puse līgumslēdzēju valstu neizsaka nepiekrišanu līdz 2009. gada 20. jūlijam vai šajā datumā, stāsies šajā datumā spēkā un saskaņā ar Pieņemšanas rezolūciju būs jāpiemēro, sākot no 2009. gada 19. novembra un 2010. gada 18. novembra. (Valsts vēstules atsauces nr. AN 4/1.2.23-09-30.) 

2009. GADA MARTS
STARPTAUTISKĀ CIVILĀS AVIĀCIJAS ORGANIZĀCIJA

STARPTAUTISKO STANDARTU UN 
IETEICAMĀS PRAKSES 10. GROZĪJUMS

14. PIELIKUMA I SĒJUMS

PIEŅEMŠANAS REZOLŪCIJA

Padome,
rīkojoties saskaņā ar Starptautiskās civilās aviācijas konvenciju, jo īpaši tās 37., 54. un 90. pantu,

1. ar šo 2009. gada 4. martā pieņem 10. grozījumu attiecībā uz starptautiskajiem standartiem, kas iekļauti dokumentā “Starptautiskie standarti un ieteicamā prakse. Lidlauki”, kas ērtības labad tiek dēvēts par Konvencijas 14. pielikuma I sējumu;

2. nosaka, ka minētais grozījums stājas spēkā 2009. gada 20. jūlijā, izņemot tās grozījuma daļas, attiecībā uz kurām līgumslēdzēju valstu vairākums līdz minētajam datumam ir reģistrējis Padomē savu nepiekrišanu;

3. nolemj, ka minētais grozījums vai tā daļas, kas ir stājušās spēkā, ir piemērojams no 2009. gada 19. novembra1;
4. lūdz ģenerālsekretāru:

a) nekavējoties informēt visas līgumslēdzējas valstis par iepriekš minēto un uzreiz pēc 2009. gada 20. jūlija – par tām grozījuma daļām, kas ir stājušās spēkā;

b) aicināt visas līgumslēdzējas valstis: 
1) informēt Organizāciju (saskaņā ar Konvencijas 38. pantā noteikto pienākumu) par atšķirībām, kas 2009. gada 19. novembrī1 pastāvēs starp valstu noteikumiem vai praksi un šajā pielikumā iekļautajiem grozītajiem standartu noteikumiem, nosūtot paziņojumu par atšķirībām līdz 2009. gada 19.  oktobrim2, un pēc tam informēt Organizāciju par turpmākām atšķirībām, kas radīsies;
2) līdz 2009. gada 19. oktobrim2 informēt Organizāciju par datumu vai datumiem, līdz kuriem valsts ieviesīs grozītos standartu noteikumus, kas iekļauti šajā pielikumā; 

c) lūgt visas līgumslēdzējas valstis papildus iepriekšminētajam darīt zināmas arī visas citas atšķirības, kādas pastāv starp attiecīgās valsts praksi un ieteicamo praksi, ja paziņošana par šīm atšķirībām ir svarīga aeronavigācijas drošībai; paziņošanā jāievēro tā pati procedūra, kas attiecas uz atšķirībām no standartiem un minēta iepriekš b) apakšpunktā. 

INFORMĀCIJA PAR 14. PIELIKUMA I SĒJUMA GROZĪJUMU GRAFISKO ATVEIDOJUMU
Grozījuma teksts ir atveidots tādējādi, ka svītrotais teksts ir nosvītrots un jaunais teksts ir izcelts uz pelēka fona, kā tas ir redzams turpmāk: 

	1. Svītrojamais teksts ir nosvītrots.
	svītrojamais teksts

	2. Jaunais teksts, kas ir jāieraksta, ir izcelts uz pelēka fona.
	jaunais teksts, kas jāieraksta

	3. Svītrojamais teksts ir nosvītrots, un tam seko teksts, ko ieraksta nosvītrotā vietā un kas ir izcelts uz pelēka fona. 
	jaunais teksts, ar ko aizstāj esošo


STARPTAUTISKO STANDARTU UN IETEICAMĀS PRAKSES 
10. GROZĪJUMA TEKSTS

LIDLAUKI

STARPTAUTISKĀS CIVILĀS AVIĀCIJAS KONVENCIJAS 
14. PIELIKUMA I SĒJUMS – LIDLAUKU PROJEKTĒŠANA UN EKSPLUATĀCIJA

	Redakcionāla piezīme.  Dokuments jāpiemēro 2009. gadā.


1. NODAĻA. VISPĀRĪGI NOTEIKUMI
Ievada piezīme. Šajā pielikumā ir ietverti standarti un ieteicamā prakse (tehniskās prasības), kas nosaka lidlaukā nodrošināmās šķēršļu ierobežošanas virsmas un to fiziskos raksturojumus, konkrētas iekārtas un tehnisko apkopi, ko parasti nodrošina lidlaukā. Pielikumā ir minētas arī tehniskās prasības, kas attiecas uz šķēršļiem ārpus ierobežošanas virsmām. Minētās tehniskās prasības nav paredzētas gaisa kuģa ekspluatācijas ierobežošanai vai reglamentēšanai.
1.1. Definīcijas

Instrumentālais skrejceļš: viens no turpmākiem skrejceļu veidiem, kas ir paredzēts gaisa kuģu piezemēšanai, izmantojot instrumentālās nolaišanās procedūras:

c) 
II kategorijas precīzas nolaišanās skrejceļš. Instrumentālais skrejceļš, aprīkots ar ILS un/vai MLS, un vizuāliem līdzekļiem, kas paredzēti nolaišanās veikšanai ar lēmuma pieņemšanas augstumu, kas ir mazāks kā 60 m (200 ft), bet nav mazāks kā 30 m (100 ft), un ar redzamību uz skrejceļa, kas nav mazāka kā 350 300 m.

d) 
III kategorijas precīzas nolaišanās skrejceļš. Instrumentālais skrejceļš, aprīkots ar ILS un/vai MLS sistēmu, kas darbojas līdz skrejceļam un visā skrejceļa garumā, un ir paredzēta:

A 
nolaišanās un nosēšanās veikšanai ar lēmuma pieņemšanas augstumu, kas ir mazāks nekā 30 m (100 ft ), vai bez lēmuma pieņemšanas augstuma ierobežojuma un ar redzamību uz skrejceļa, kas nav mazāka kā 200 175 m;

B 
nolaišanās un nosēšanās veikšanai ar lēmuma pieņemšanas augstumu, kas nav mazāks kā 15 m (50 ft), vai bez lēmuma pieņemšanas augstuma ierobežojuma un ar redzamību uz skrejceļa, kas ir mazāka nekā 200 175 m, bet nav mazāka kā 50 m;

Šķērslis. Visi stacionārie (pagaidu vai pastāvīgie) un kustīgie objekti vai to daļas, kuri 
a) atrodas zonā, kas paredzēta gaisa kuģu kustībai pa zemi, vai kuri 
b) ir izvirzīti virs noteiktām virsmām, kuras paredzētas lidojošu gaisa kuģu aizsardzībai, vai
c) atrodas ārpus noteiktām virsmām un ir kvalificēti kā bīstami aeronavigācijai.
1.4. Lidlauku sertifikācija

Piezīme. Minēto tehnisko prasību nolūks ir tāda normatīva režīma noteikšana, kas var nodrošināt šā pielikuma tehnisko prasību efektīvu ievērošanu. Ir atzīts, ka lidlauku īpašumtiesību, ekspluatācijas un uzraudzības metodika dažādās valstīs atšķiras. Visefektīvākais un visvairāk pārredzamais līdzeklis, lai nodrošinātu atbilstību noteiktajām tehniskajām prasībām, ir atsevišķas lidojumu drošību uzraugošas institūcijas un labi sakārtota lidojumu drošības pārraudzības mehānisma pieejamība, kā arī atbilstoši spēkā esoši tiesību akti, kas ļauj veikt lidojumu drošības nodrošināšanas funkcijas lidlaukos. Ja lidlaukam ir piešķirts sertifikāts, tas attiecībā uz gaisa kuģa ekspluatantiem un citām organizācijām, kas darbojas lidlaukā, nozīmē, ka sertifikāta izsniegšanas brīdī lidlauka iekārtas un darbība atbilst tehniskajām prasībām un ka pēc sertifikātu izsniegušās iestādes domām attiecībā uz lidlauku šīs tehniskās prasības tiks ievērotas visu sertifikāta spēkā esamības laiku.  Sertifikācijas process ir arī pamats tehnisko prasību ievērošanas pastāvīgai uzraudzībai. Informāciju par to, vai lidlauks ir sertificēts, lidlauki sniedz attiecīgajiem aeronavigācijas informācijas dienestiem, kas to publicē Aeronavigācijas informācijas publikācijā (AIP). Skatīt 2.13.1. punktu un 15. pielikumu, 1. papildinājumu, AD 1.5. 
1.4.1. No 2003. gada 27. novembra starptautiskajiem gaisa pārvadājumiem izmantotos lidlaukus valstis sertificē atbilstoši šajā pielikumā ietvertajām tehniskajām prasībām un citām atbilstošām ICAO tehniskajām prasībām, lietojot attiecīgu normatīvu regulējumu. 

1.4.2. Ieteikums. Publiskai izmantošanai pieejamie lidlauki valstīm jāsertificē atbilstoši šā pielikuma tehniskajām prasībām un citām atbilstošām ICAO tehniskajām prasībām, lietojot attiecīgu normatīvu regulējumu. 

1.4.3. Normatīvais regulējums ietver kritēriju noteikšanu un procedūras lidlauku sertifikācijai.

Piezīme. Norādījumi par normatīvo regulējumu ir sniegti “Lidlauku sertifikācijas rokasgrāmatā”.

1.4.4. Sertifikācijas procesā valstis nodrošina, ka sertifikācijas pieteikuma iesniedzējs pirms lidlauka sertificēšanas iesniedz apstiprināšanai/piekrišanai lidlauka rokasgrāmatu, kurā ir visa vajadzīgā informācija par lidlauka atrašanās vietu, iekārtām, dienestiem, aprīkojumu, ekspluatācijas procedūrām, organizatorisko un vadības struktūru, tostarp arī drošības pārvaldības sistēmu.
Piezīme. Drošības pārvaldības sistēmas nolūks ir panākt, lai lidlauka ekspluatants izmantotu sistematizētu un sakārtotu pieeju drošības darbību veikšanai lidlaukā. Norādījumi par lidlauka drošības pārvaldības sistēmu ir sniegti „Drošības pārvaldības rokasgrāmatā” (SMM) (Doc 9859) un "Lidlauku sertifikācijas rokasgrāmatā" (Doc 9774).
2. NODAĻA. LIDLAUKA DATI

2.9. Kustības zonas un ar to saistīto iekārtu stāvoklis

2.9.3. Ieteikums. Lai atvieglotu 2.9.1 un 2.9.2 punkta izpildi, kustības zonas apskatei ir jāveic vismaz reizi dienā, ja norādīti koda numuri 1 un 2, un vismaz divas reizes dienā, ja norādīti koda numuri 3 un 4.
Piezīme. Norādījumi par kustības zonas ikdienas apskašu veikšanu ir sniegti “Lidostu dienestu rokasgrāmatas” 8. daļā un “Zemes vadības sistēmu rokasgrāmatā” (SMGCS).

2.11. Glābšana un ugunsdzēšana

2.11.2. Ieteikums. Aizsargātības līmenis, kas parasti tiek nodrošināts lidlaukā, jāizsaka ar glābšanas un ugunsdzēšanas  dienestu kategoriju saskaņā ar 9.2. punktu un atbilstoši lidlaukā parasti pieejamo ugunsdzēšanas vielu tipam un daudzumam.

2.11.3. Par lidlaukā parasti nodrošinātā aizsargātības līmeņa glābšanas un ugunsdzēšanas jomā ievērojamām izmaiņām ziņo attiecīgajām gaisa satiksmes apkalpošanas struktūrvienībām un aeronavigācijas informācijas pakalpojumu struktūrvienībām, lai tās varētu nepieciešamos datus paziņot ielidojošiem un izlidojošiem gaisa kuģiem. Kad minētās aizsargātības līmeņa izmaiņas ir novērstas, par to atbilstoši informē iepriekš minētās struktūrvienības.

Piezīme. Par aAizsargātības līmeņa būtiskām izmaiņām uzskata izmaiņas attiecībā pret lidlaukā parasti nodrošinātās nodrošināto aizsargātības līmeni glābšanas un ugunsdzēšanas dienestu kategorijas maiņu, ja tā saistīta ar var rasties no ugunsdzēšanas vielu daudzuma, to nogādāšanas līdzekļu vai apkalpojošā personāla skaita u. c. izmaiņām.

2.11.4. Ieteikums. Nozīmīgas Izmaiņas jāizsaka ar jaunas kategorijas piešķiršanu lidlaukā esošajam glābšanas un ugunsdzēšanas dienestam. 

2.13. Koordinācija starp aeronavigācijas informācijas dienestu un lidlauka pilnvarotajām iestādēm

2.13.1. Lai nodrošinātu to, ka aeronavigācijas informācijas dienests saņem informāciju, kura tam dod iespēju sniegt aktualizētu pirmslidojuma informāciju un apmierināt pieprasījumu pēc informācijas lidojuma laikā, starp aeronavigācijas informācijas dienestu un lidlauka pilnvarotajām iestādēm tiek panākta vienošanās par šādas informācijas nekavējošu paziņošanu aeronavigācijas informācijas dienesta struktūrvienībai:

a) 
informācija par to, vai lidlauks ir sertificēts, un par apstākļiem lidlaukā (sk. 1.4., 2.9, 2.10, 2.11 un 2.12. punktu);
b) 
ziņas par attiecīgo iekārtu, dienestu un navigācijas līdzekļu ekspluatācijas statusu savas atbildības jomas robežās; 

c) 
jebkura cita no ekspluatācijas viedokļa svarīga informācija.

5. NODAĻA. VIZUĀLIE LĪDZEKĻI NAVIGĀCIJAI
5.2.8. Manevrēšanas ceļa ass līnijas marķēšana 

Pielietojums

5.2.8.1. Uz manevrēšanas ceļa ar mākslīgo segumu, atledošanas/pretapledošanas apstrādes zonā un uz perona, ja koda numurs ir 3 vai 4, ass līnijas marķējumu paredz tā, lai nodrošinātu nepārtrauktu vadību iecirknī starp skrejceļa ass līniju un gaisa kuģu stāvvietām. 

5.2.8.2. Ieteikums. Uz manevrēšanas ceļa ar mākslīgo segumu, atledošanas/pretapledošanas apstrādes zonā un uz perona, ja koda numurs ir 1 vai 2, ass līnijas marķējums jāveido tā, lai nodrošinātu nepārtrauktu vadību iecirknī starp skrejceļa ass līniju un gaisa kuģu stāvvietām. 

5.2.8.3. Manevrēšanas ceļa ass līnijas marķējumu paredz uz mākslīgā seguma skrejceļa, kas ir standarta manevrēšanas maršruta daļa un 

a) 
uz kura nav skrejceļa ass līnijas marķējuma vai

b) 
tur, kur manevrēšanas ceļa ass līnija nesakrīt ar skrejceļa ass līniju.

5.2.8.4. Ieteikums. Gadījumos, kad ir jāapzīmē tuvošanās gaidīšanas vietai pie skrejceļa, manevrēšanas ceļa ass līnija ir jāpaplašina.

Piezīme. Manevrēšanas ceļa ass līnijas paplašināšana var būt daļa no pasākumiem, ar kuriem ir paredzēts novērst nesankcionētu izbraukšanu uz skrejceļa. 
5.2.8.5. Vajadzības gadījumā visās lidlauka vietās, kur manevrēšanas ceļi un skrejceļi krustojas, ir jāuzklāj platāks manevrēšanas ceļa ass līnijas marķējums.

Izvietojums

5.2.8.4.6. Ieteikums. Manevrēšanas ceļa taisnvirziena iecirknī ass līnijas marķējums jāizvieto uz manevrēšanas ceļa ass līnijas. Manevrēšanas ceļa pagriezienā ass līnijas marķējums jāturpina no manevrēšanas ceļa taisnvirziena iecirkņa, ieturot patstāvīgu attālumu no pagrieziena iecirkņa ārējās malas.
Piezīme. Sk. 3.9.6. punktu un 3-2. attēlu.

5.2.8.5.7. Ieteikums. Krustojoties manevrēšanas ceļam ar skrejceļu, gadījumā, kad manevrēšanas ceļš kalpo izejai no skrejceļa, manevrēšanas ceļa ass līnijas marķējumam pa līkni jāsaplūst ar skrejceļa ass līnijas marķējumu, kā parādīts 5-6. un 5-25. attēlā. Manevrēšanas ceļa ass līnijas marķējums jāturpina paralēli skrejceļa ass līnijas marķējumam vēl vismaz 60 m aiz saskares punkta skrejceļiem ar koda numuru 3 vai 4 un vismaz 30 m skrejceļiem ar koda numuru 1 vai 2.

5.2.8.6.8. Ieteikums. Ja atbilstoši 5.2.8.3. punktam uz skrejceļa ir paredzēts manevrēšanas ceļa ass līnijas marķējums, šis marķējums jāizvieto uz noteiktā manevrēšanas ceļa ass līnijas.

5.2.8.9. Vajadzības gadījumā paplašināto manevrēšanas ceļa ass līnijas marķējumu turpina no skrejceļa gaidīšanas vietas – A. paraugs (kā tas ir parādīts 5-6. attēlā, manevrēšanas ceļa marķējuma veidi) – maksimāli 45 m (vismaz trīs (3) pārtrauktas svītras) aizlidošanas virzienā prom no skrejceļa vai līdz nākamajai skrejceļa gaidīšanas vietai, ja tā atrodas 45 m attālumā no gaidīšanas vietas.

Raksturojumi

5.2.8.7.10. Manevrēšanas ceļa ass līnijas marķējuma platums ir vismaz 15 cm un to veido nepārtrauktas līnijas veidā visā tā garumā, izņemot gadījumus, kad tas krustojas ar gaidīšanas vietas pie skrejceļa vai gaidīšanas vietas manevrēšanas starpposmā marķējumu, kā norādīts 5-6. attēlā.

5.2.8.11. Paplašinātais manevrēšanas ceļa ass līnijas marķējums ir parādīts 5-6.A attēlā.

Redakcionāla piezīme. Ievietojiet jauno 5-6.A attēlu – sk. turpmāk:

[image: image3.wmf]
5-6.A Paplašinātais manevrēšanas ceļa ass līnijas marķējums.

5.2.16. Obligātu norāžu marķējums 
Piezīme. Norādījumi par obligātu norāžu marķējumu ir sniegti “Lidlauku projektēšanas rokasgrāmatas” 4. daļā.

Pielietojums

5.2.16.1. Tur, kur nav iespējams uzstādīt obligātu norāžu zīmi atbilstoši 5.4.2.1. punktam, uz seguma virsmas paredz obligātu norāžu marķējumu. 
5.2.16.2. Ieteikums. Kur tas ir nepieciešams ekspluatācijai, piemēram, uz manevrēšanas ceļiem, kuru platums pārsniedz 60 m, vai nolūkā palīdzēt novērst nesankcionētu nokļūšanu uz skrejceļa, obligātu norāžu  zīme ir jāpapildina ar obligātu norāžu marķējumu. 
Izvietojums

5.2.16.3. Obligāto norāžu marķējumu uz manevrēšanas ceļiem gadījumos, ja koda burts ir A, B, C vai D, uzkrāso šķērsām pāri manevrēšanas ceļam vienādā attālumā no manevrēšanas ceļa ass līnijas un uz skrejceļa gaidīšanas vietas marķējuma stāvēšanas zonā, kā tas ir parādīts 5-9. a) attēlā. Attālums starp tuvāko marķējuma malu un skrejceļa gaidīšanas vietas marķējumu vai manevrēšanas ceļa ass līnijas marķējumu nedrīkst būt mazāks kā 1 m.
5.2.16. 3. 4. Obligāto norāžu marķējumu uz manevrēšanas ceļiem gadījumos, kad koda burts ir E vai F, uzkrāso pa kreisi no manevrēšanas ceļa ass līnijas marķējuma abās pusēs un gaidīšanas vietas pie skrejceļa marķējuma gaidīšanas pusē,  kā norādīts 5-9. b) attēlā. Attālums starp marķējuma tuvāko malu un gaidīšanas vietas pie skrejceļa marķējumu nedrīkst būt mazāks kā 1 m.

5.2.16.4.5. Ieteikums. Izņemot gadījumus, kad tas ir nepieciešams ekspluatācijai, obligātu norāžu marķējumu nedrīkst izvietot uz skrejceļa.
Raksturojumi

5.2.16.5.6. Obligātu norāžu marķējums ir baltas krāsas uzraksts uz sarkana fona. Izņemot marķējumu “IEBRAUKT AIZLIEGTS”, tas sniedz tādu pašu informāciju kā attiecīgā obligātu norāžu zīme. 

5.2.16.6.7. Marķējums “IEBRAUKT AIZLIEGTS” ir baltas krāsas uzraksts “IEBRAUKT AIZLIEGTS” uz sarkana fona. 

5.2.16.7.8. Tajos gadījumos, kad marķējums un seguma virsma pietiekami nekontrastē, obligātu norāžu marķējumu apvelk ar attiecīgu apmali, priekšroku dodot baltas vai melnas krāsas rāmītim. 

5.2.16.8.9. Ieteikums. Marķējuma burtu augstumam ir jābūt 4 m. Uzrakstu formai un proporcijām ir jāatbilst 3. papildinājumā izklāstītajam.

5.2.16.9.10. Ieteikums. Fonam ir jābūt taisnstūrim, kurš uz sāniem un vertikāli plešas vismaz 0,5 m ārpus uzraksta robežām. 

Redakcionāla piezīme. Nomainiet 5-9. attēlu ar jaunu 5-0. attēlu, sk. turpmāk:

[image: image4.png]



	a) manevrēšanas ceļi, kuru koda burti ir A, B, C vai D;
	b) manevrēšanas ceļi, kuru koda burti ir E vai F.


5 -9. attēls. Obligāto norāžu marķējums

5.3.17. Manevrēšanas ceļa malu ugunis

Raksturojumi

5.3.17.7. Manevrēšanas ceļa malu ugunis ir pastāvīga izstarojuma ugunis zilā krāsā. Ugunis ir redzamas augstuma leņķī vismaz 30 75° virs horizontālās plaknes un visos leņķos horizontālā plaknē, lai pilotam nodrošinātu orientēšanos, manevrējot nepieciešamajos virzienos. Krustojumos, izejās vai pagriezienos ugunis iespēju robežās ekranē tā, lai tās nebūtu redzamas no tādiem azimuta leņķiem, kad tās var viegli sajaukt ar citām ugunīm.

5.3.17.8. Manevrēšanas ceļa malu ugunis ir vismaz 2 cd intensīvas ugunis amplitūdā no 0° līdz 6° vertikālā leņķī un  0,2 cd jebkurā citā vertikālā leņķī starp 6° un 75°.
Redakcionāla piezīme. Iekļaujiet jaunu 5.3.25. punktu – sk. turpmāk.

5.3.25. Moderna vizuālā savienošanas vadības sistēma
Lietojums
1. piezīme. Modernā vizuālā savienošanas vadības sistēmā (A-VDGS) ietilpst visas tās sistēmas, kas papildus pamata un pasīvajam azimutam un informācijai par apstāšanās vietu sniedz pilotiem arī aktīvo (parasti devēju sniegto) orientēšanās informāciju, piemēram, informāciju par gaisa kuģa veidu (saskaņā ar ICAO 8643. dokumentu), atlikušo lidojuma attālumu un beigu ātrumu. Savienošanas vadības informāciju parasti sniedz uz vienas ekrānpults. 
2. piezīme. Ar A-VDGS palīdzību savienošanas vadības informāciju ir iespējams sniegt trīs posmos: sistēma nosaka gaisa kuģa atrašanās vietu, kursu pēc azimuta un sniedz informāciju par apstāšanās vietu.
5.3.25.1. Ieteikums. A-VDGS darbība ir jānodrošina tajos gadījumos, kad no ekspluatācijas viedokļa ir vēlams apstiprināt pareizo lidmašīnas veidu, attiecībā uz kuru tiek nodrošināta vadība, un/vai norādīt izmantojamās stāvvietas ass līniju gadījumā, ja tādas ir vairākas.

5.3.25.2. A-VDGS jābūt piemērotai visiem to gaisa kuģu veidiem, kuriem ir paredzētas stāvvietas.

5.3.25.3. A-VDGS izmanto vienīgi tādos apstākļos, kādi ir noteikti tās tehniskajā dokumentācijā. 
1. piezīme. Nepieciešams precizēt A-VDGS izmantošanu dažādos laika, redzamības un fona apgaismojuma apstākļos dienā un naktī.  

2. piezīme. Sistēmas projektēšana un uzstādīšana uz vietas jāveic rūpīgi, lai nodrošinātu, ka apžilbinoša gaisma, saules vai citas tuvumā esošas gaismas atstarošanās nepasliktina sistēmas sniegto vizuālo norādījumu skaidrību un saskatāmību.
5.3.25.4. Savienošanas vadības informācija, ko iegūst ar A-VDGS palīdzību, nedrīkst būt pretrunā informācijai, ko iegūst ar parastajām savienošanas vadības sistēmām, kas ir uzstādītas gaisa kuģu stāvvietā, ja uzstādīti ir abi sistēmu veidi un abi tiek izmantoti. Lidlauka dienesti ievieš metodi, ar kuras palīdzību tiek raidīts signāls par to, ka A-VDGS neatbilst ekspluatācijas vajadzībām, vai par to, ka tā ir lietošanai nederīga.

Izvietojums
5.3.25.5. A-VDGS izvieto tā, lai nodrošinātu netraucētu un nepārprotamu orientēšanos tai personai, kas atbild par gaisa kuģa savienošanu visa savienošanas manevra laikā, vai personām, kas palīdz veikt šo manevru. 

Piezīme. Parasti par gaisa kuģa savienošanu atbild gaisa kuģa komandieris. Tomēr dažos gadījumos atbildīga varētu būt cita persona, un šī persona var būt tā transporta līdzekļa vadītājs, kas velk gaisa kuģi. 

Raksturojumi
5.3.25.6. Ar A-VDGS palīdzību attiecīgajā savienošanas manevra brīdī tiek iegūta vismaz šāda vadības informācija:

a) norāde par ārkārtas apstāšanos; 
b) gaisa kuģa veids un modelis, attiecībā uz kuru tiek nodrošināta vadība; 
c) norāde par gaisa kuģa sānu novirzi no stāvvietas ass līnijas;
d) norāde par azimuta virziena korekcijas nepieciešamību, lai koriģētu novirzi no stāvvietas ass līnijas; 
e) norāde par attālumu līdz apstāšanās vietai;
f) norāde par brīdi, kad gaisa kuģis sasniedzis pareizo apstāšanās vietu, un 
g) brīdinājums, ja gaisa kuģis nav nonācis pareizajā apstāšanās vietā.

5.3.25.7. Ar A-VDGS palīdzību sniedz savienošanas vadības informāciju par visiem ātrumiem, ar kādiem veic savienošanas manevru.

Piezīme. Sk. „Lidlauka projektēšanas rokasgrāmatas” 4. daļu attiecībā uz norādēm par gaisa kuģa maksimālajiem ātrumiem saistībā ar attālumu līdz apstāšanās vietai. 

5.3.25.8. Laiks no brīža, kad tiek konstatēta gaisa kuģa sānu novirze, līdz šīs novirzes uzrādīšanas brīdim nedrīkst būt tik ilgs, ka normālos ekspluatācijas apstākļos gaisa kuģis novirzās no stāvvietas ass līnijas vairāk kā par 1 m. 

5.3.25.9. Ieteikums. Brīdī, kad uz ekrāna parādās informācija par to, cik tālu no stāvvietas ass līnijas gaisa kuģis ir novirzījies uz sāniem un cik tālu tas atrodas līdz apstāšanās vietai, tai ir jābūt tik precīzai, lai tā atbilstu 5.X tabulā noteiktajiem datiem. 

	Vadības informācija
	maks. novirze apstāšanās vietā (apstāšanās zona)
	maks. novirze 9 m attālumā no apstāšanās vietas
	maks. novirze 15 m attālumā no apstāšanās vietas
	maks. novirze 25 m attālumā no apstāšanās vietas

	Azimuts
	± 250 mm
	± 340 mm
	± 400 mm
	± 500 mm

	Attālums
	± 500 mm
	± 1000 mm
	±1300 mm
	Nav noteikta


5.X tabula. Ieteicamā novirzes precizitāte.
5.3.25.10. Simboli un līknes, ko izmanto, lai attēlotu vadības informāciju, rada priekšstatu par sniegtās informācijas veidu. 

Piezīme. Krāsas jāizmanto pareizi un jāievēro to tradicionālās nozīmes,  proti, sarkanā, dzeltenā un zaļā krāsa attiecīgi nozīmē briesmas, piesardzību un normālus/pareizus apstākļus. Ir jāņem vērā arī krāsu kontrastu iedarbība.  

5.3.25.11. Informāciju par gaisa kuģa sānu novirzi no stāvvietas ass līnijas sāk sniegt vismaz 25 m pirms apstāšanās vietas. 

Piezīme. Informāciju, ar kuru ekrānā rāda gaisa kuģa attālumu līdz apstāšanās vietai, var kodēt ar krāsām, un tā var parādīties tādos laika intervālos un lielumā, kas ir proporcionāls faktiskajam gaisa kuģa beigu ātrumam un attālumam līdz apstāšanās vietai. 

5.3.25.12. Nepārtrauktus signālus par atlikušo attālumu un beigu ātrumu sāk raidīt vismaz 15 m pirms apstāšanās vietas. 

5.3.25.13. Ieteikums. Attiecīgā gadījumā atlikušais attālums, kas uz ekrāna parādās ciparos, ir jānorāda metros līdz apstāšanās vietai un jāizsaka ar precizitāti līdz vienam skaitlim aiz komata vismaz 3 m pirms apstāšanās vietas. 
5.3.25.14. Visa novietošanas manevra laikā ar A-VDGS palīdzību tiek nodrošinātas atbilstošas iespējas signalizēt par nepieciešamību gaisa kuģi apstādināt nekavējoties.  Šādā gadījumā, kas var būt saistīts arī ar A-VDGS tehnisku bojājumu, ekrānā neparādās nekāda cita informācija.  

5.3.25.15. Darbiniekiem, kas atbild par ekspluatācijas drošību stāvvietā, tiek nodrošinātas iespējas dot rīkojumu nekavējoties pārtraukt savienošanas procedūru. 

5.3.25.16. Ieteikums. Ja ir nepieciešama tūlītēja savienošanas manevra pārtraukšana, uz ekrāna ir jāparādās ar sarkaniem burtiem rakstītam uzrakstam „STOP”. 

_______________

Jaunā teksta beigas
______________
Redakcionāla piezīme. Atbilstoši pārnumurējiet esošos punktus.

5.4. Zīmes

Raksturojumi

5.4.2.12. Obligātu norāžu zīme sastāv no baltās krāsas uzraksta uz sarkanā fona.

5.4.2.13. Ieteikums. Gadījumos, kad saistībā ar vides vai citiem faktoriem ir jāuzlabo obligāto norāžu zīmēs esošo uzrakstu uztveramība, attiecībā uz skrejceļiem, kuru koda skaitlis ir 1 un 2, uzraksta ārējā baltā mala ir jāapvelk ar melnu 10 mm platu kontūru un ar 20 mm platu kontūru attiecībā uz skrejceļiem, kuru koda skaitlis ir 3 un 4.
5.4.2.13.14. Uzraksts uz skrejceļa apzīmējuma zīmes sastāv no šķērsojamā skrejceļa apzīmējumiem, kas vērsti atbilstošos virzienos attiecībā pret to, no kuras puses zīme redzama, izņemot gadījumus, ja skrejceļa apzīmējuma zīme uzstādīta tuvu skrejceļa galam, uz tās var parādīt tikai attiecīgā skrejceļa gala apzīmējumu.

Redakcionāla piezīme. Atbilstoši pārnumurējiet esošos punktus.

6. NODAĻA. Šķēršļu apzīmēšanas vizuālie līdzekļi 
Redakcionāla piezīme. Iekļaujiet jaunu 6.4. iedaļu – sk. turpmāk.
6.4. Vēja turbīnas
6.4.1. Vēja turbīnas iezīmē un/vai apgaismo, ja tās kvalificē kā šķērsli.  

Piezīme. Sk. 4.3.1. un 4.3.2. punktu
Marķējumi
6.4.2. Ieteikums. Ja vien aeronavigācijas pētījumā nav norādīts pretējais, vēja turbīnas rotora lāpstiņas, gondola un 2/3 no balsta staba augšējā daļā ir jānokrāso baltā krāsā.

Apgaismojums
6.4.3. Ieteikums. Ja apgaismojumu uzskata par nepieciešamu, ir jālieto vidējas intensitātes aizsarggaismas. Ja vēja turbīnu parks ir divu vai vairāku vēja turbīnu grupa, šāda grupa ir jāuzskata par liela izmēra objektu un aizsarggaismas ir jāuzstāda:
a) lai iezīmētu vēja turbīnu parka perimetru;
b) ievērojot maksimālo intervālu, kāds attiecībā uz perimetra ugunīm paredzēts 6.3.14. punktā, ja vien nav īpaši noteikts, ka tās var izvietot ar lielākiem intervāliem;

c) tā, lai gadījumos, kad tiek izmantotas zibšņugunis, tās uzzibsnītu vienlaikus, un

d) tā, lai tās vēja turbīnas vēja turbīnu parkā, kas ir ievērojami augstākas, arī būtu identificējamas neatkarīgi no to atrašanās vietas.  
6.4.4. Ieteikums. Aizsarggaismas ir jānovieto uz gondolas tādā veidā, lai tās būtu pilnībā redzamas, gaisa kuģim tuvojoties no jebkuras puses. 

Redakcionāla piezīme. Jaunā teksta beigas.
9. NODAĻA. LIDLAUKA EKSPLUATĀCIJAS DIENESTI, APRĪKOJUMS UN IEKĀRTAS
9.1. Lidlauka operatīvās rīcības plāna avārijas situācijām izstrādāšana
Vispārīga informācija

Ievada piezīme. Lidlauka operatīvās rīcības plāna avārijas situācijām izstrādāšana ir lidlauka sagatavošanas process rīcībai avārijas situācijās lidlaukā vai tā tuvumā. Lidlauka operatīvās rīcības plāna izstrādāšanas mērķis ir līdz minimumam samazināt avārijas sekas, jo īpaši attiecībā uz dzīvību glābšanu un gaisa kuģa operāciju veikšanas nodrošināšanu. Lidlauka operatīvās rīcības plānā nosaka dažādu lidlauka aģentūru (vai dienestu) un to lidlauka apkārtnē esošo rajonu aģentūru koordinējošo procedūru kārtību, kuras varētu palīdzēt reaģēt avārijas situācijā. “Lidlauka dienestu rokasgrāmatas” 7. daļā sniegti norādījumi, kas atbilstošajām pilnvarotajām iestādēm varētu palīdzēt izstrādāt lidlauka operatīvās rīcības plānu avārijas situācijām.
9.1.1. Lidlauka operatīvās rīcības plānu avārijas situācijām izstrādā, ņemot vērā gaisa kuģu lidojumus un citu lidlaukā veiktu darbību.

9.1.2. Lidlauka operatīvās rīcības plāns avārijas situācijām paredz veicamo pasākumu koordinēšanu ārkārtēju apstākļu rašanās gadījumā lidlaukā vai tā apkārtnē.

1. Piezīme. Avārijas situācijas ir, piemēram, gaisa kuģu avārijas, diversijas, tostarp draudi lietot spridzekļus, gaisa kuģa nelikumīga sagrābšana, negadījumi ar bīstamajām kravām, ēku ugunsgrēki, un dabas katastrofas un ārkārtas situācijas sabiedrības veselības jomā.
2. piezīme. Ārkārtas situācijas sabiedrības veselības jomā ir, piemēram, paaugstināts risks, ka ar ceļotājiem vai kravu gaisa pārvadājumos starptautiski izplatās kāda bīstama infekcijas slimība un rodas nopietns infekcijas slimības uzliesmojums, kas var apdraudēt lielu daļu lidlauka darbinieku.
9.1.3. Plāns nodrošina to visu esošo aģentūru darbību koordinēšanu, kuras, pēc atbilstošās pilnvarotās iestādes uzskatiem, varētu palīdzēt sniegt palīdzību avārijas gadījumā.

1. Ppiezīme. Šādas aģentūras ir, piemēram,

– lidlaukā: gaisa satiksmes vadības struktūrvienības, glābšanas un ugunsdzēšanas dienesti, lidlauka administrācija, medicīnas un ambulatorās palīdzības dienesti, gaisa kuģa ekspluatanti, drošības dienesti un policija;

— ārpus lidlauka: ugunsdzēsēju brigādes, policija, veselības aprūpes iestādes (tostarp medicīnas, un ambulatorās palīdzības dienesti, slimnīcuas un sabiedrības veselības dienesti), militārās un ostas patruļas vai krasta apsardze.
2. piezīme. Sabiedrības veselības dienesti veic plānošanu, kuras mērķis ir mazināt ar veselību saistīto notikumu nelabvēlīgo ietekmi uz sabiedrību un risināt iedzīvotāju veselības problēmas, nevis nodrošināt veselības pakalpojumus atsevišķiem cilvēkiem. 

.
9.2. Glābšana un ugunsdzēšana

Vispārīgi noteikumi

Ievada piezīme. Glābšanas un ugunsdzēšanas dienesta galvenais mērķis ir glābt cilvēku dzīvības. Šā iemesla dēļ īpaši svarīgi ir nodrošināt pasākumus aviācijas nelaimes gadījuma vai incidenta gadījumā lidlaukā vai tā tiešā tuvumā, jo tieši šajā zonā ir vislielākās iespējas izglābt cilvēku dzīvības. Tādēļ vienmēr jāņem vērā ugunsgrēka izcelšanās iespēja un nepieciešamība to dzēst vai nu tieši pēc aviācijas nelaimes gadījuma vai incidenta vai jebkurā brīdī glābšanas darbu laikā. Galvenais glābšanas un ugunsdzēšanas dienestu mērķis ir glābt cilvēku dzīvības saistībā ar aviācijas nelaimes gadījumu vai incidentu, kas ir noticis lidlaukā vai tā tiešā tuvumā.  Glābšanas un ugunsdzēšanas dienestu uzdevums ir nodrošināt, lai tiktu radīti un uzturēti izdzīvošanai piemēroti apstākļi, lai būtu iespējas evakuēties un lai tiktu uzsākta to cilvēku glābšana, kuri nespēj glābties bez citu palīdzības. Glābjot cilvēkus, var rasties nepieciešamība izmantot sākotnēji glābšanas un ugunsdzēšanas nolūkiem neplānotu aprīkojumu un personālu.
Vissvarīgākie faktori, kas ietekmē efektīvu aviācijas nelaimes gadījumā izdzīvojušo cilvēku dzīvību glābšanu, ir personāla sagatavotības līmenis, aprīkojuma efektivitāte un ātrums, ar kādu var sākt izmantot glābšanas un ugunsdzēšanas nolūkiem paredzēto personālu un aprīkojumu. 
Šeit nav izskatītas prasības attiecībā uz ugunsdzēšanu ēkās un degvielas glabātavās vai attiecībā uz skrejceļa pārklāšanu ar putām.

...

Nodrošināmais aizsardzības līmenis

9.2.3. Aizsardzības līmenis, kas lidlaukā jānodrošina glābšanas un ugunsdzēšanas jomā, atbilst lidlauka kategorijai, kas noteikta saskaņā ar 9.2.5. un 9.2.6. punkta kritērijiem, izņemot, ja augstākajā kategorijā ietilpstošo lidmašīnu, kādas parasti izmanto lidlauku, veikto operāciju skaits trīs mēnešos ar vislielāko satiksmi pēc kārtas nepārsniedz 700; šādā gadījumā nodrošinātās aizsardzības līmenis nedrīkst būt vairāk kā par vienu kategoriju zemāks par noteikto. 

Piezīme. Par operāciju uzskata gan pacelšanos, gan nosēšanos.

9.2.4. Ieteikums. No 2005. gada 1. janvāra Lidlaukā nodrošinātajam aizsardzības līmenim glābšanas un ugunsdzēšanas jomā jābūt līdzvērtīgam lidlauka kategorijai, kas noteikta saskaņā ar 9.2.5. un 9.2.6. punkta kritērijiem.

9.2.5. Lidlauka kategoriju nosaka atbilstoši 9-1. tabulai, ņemot vērā to lidmašīnu, kas parasti izmanto lidlauku, pilnu garumu un fizelāžas platumu.

Piezīme. Lai lidmašīnas, kas izmanto lidlauku, iedalītu kategorijās, vispirms novērtē to pilnu garumu un tad fizelāžas platumu.

9.2.6. Ja pēc tam, kad izvēlēta garākās lidmašīnas pilnam garumam atbilstoša kategorija, lidmašīnas fizelāžas platums pārsniedz 9-1. tabulas 3. ailē norādīto maksimālo platumu šai kategorijai, tad šīs lidmašīnas kategorija ir par vienu kategoriju augstāka. 

Piezīme. Norādījumi attiecībā uz lidlauku kategorijas noteikšanu glābšanas un ugunsdzēšanas nolūkiem un attiecībā uz nodrošināšanu ar glābšanas un ugunsdzēšanas aprīkojumu ir sniegti A papildinājuma 17. punktā un “Lidostu dienestu rokasgrāmatas” 1. daļā.

1. piezīme. Sk. “Lidostu dienestu rokasgrāmatas” 1. daļā sniegtos norādījumus attiecībā uz lidlauku klasifikāciju kategorijās glābšanas un ugunsdzēšanas nolūkiem, ieskaitot arī tos lidlaukus, kas paredzēti visu veidu kravas gaisa kuģiem.
2. piezīme. Norādījumi attiecībā uz personāla apmācību, glābšanas aprīkojumu, ko izmanto sarežģītos apstākļos, un citām glābšanas un ugunsdzēšanas iekārtām un pakalpojumiem ir sniegti A pievienojuma 17. iedaļā un „Lidostu dienestu rokasgrāmatas” 1. daļā. 
 ... 
Ugunsdzēšanas vielas

...

9.2.12. Ieteikums. Attiecībā uz lidlaukiem, kuros tiek plānots izmantot lidmašīnas, kas ir lielākas par attiecīgās kategorijas lidmašīnu vidējo izmēru, ūdens daudzums ir jāpārrēķina un ūdens daudzums, kas nepieciešams putu radīšanai, kā arī putu šķīduma patēriņa normas ir attiecīgi jāpalielina. 
Piezīme. Ar papildu norādījumiem ir iespējams iepazīties “Lidostu dienestu rokasgrāmatas” 1. daļas 2. nodaļā. 

9.2.12.13. Putu koncentrāta daudzums, kas atsevišķi tiek nodrošināts transportlīdzekļos putu veidošanai, atbilst nodrošinātā ūdens daudzumam un izvēlētajam putu koncentrātam.

9.2.16.17. Putu šķīduma patēriņa normas nedrīkst būt mazākas, kā norādīts 9-2. tabulā. 
9-2. tabula. Minimālais izmantojamo ugunsdzēšanas vielu daudzums

	A līmeņa minimālajiem raksturojumiem atbilstošas putas
	B līmeņa minimālajiem raksturojumiem atbilstošas putas
	Papildvielas

	Lidlauka

kategorija
	Ūdens1

L
	Putu šķīduma patēriņš (minūtē)

l
	Ūdens1
L
	Putu šķīduma patēriņš (minūtē)

l
	Sausi2
ķīmiski pulveri

(kg)
	Padeves ātrumskg/sek.

	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)
	(6)
	(7)

	1.
	350
	350
	230
	230
	45
	2,25

	2.
	1000
	800
	670
	550
	90
	2,25

	3.
	1800
	1300
	1200
	900
	135
	2,25

	4.
	3600
	2600
	2400
	1800
	135
	2,25

	5.
	8100
	4500
	5400
	3000
	180
	2,25

	6.
	11 800
	6000
	7900
	4000
	225
	2,25

	7.
	18 200
	7900
	12 100
	5300
	225
	2,25

	8.
	27 300
	10 800
	18 200
	7200
	450
	4,5

	9.
	36 400
	13 500
	24 300
	9000
	450
	4,5

	10.
	48 200
	16 600
	32 300
	11 200
	450
	4,5

	1. piezīme. 2. un 4. ailē norādītais ūdens daudzums noteikts, ņemot vērā lidmašīnu vidējo pilno garumu attiecīgajā kategorijā. Ja ir paredzams, ka lidojumus veiks lidmašīnas, kas pārsniedz vidējo lielumu, ūdens daudzumu vajag pārrēķināt. Papildu norādījumus sk. “Lidostu dienestu rokasgrāmatas” 1. daļā.

	2. piezīme. Ir atļauts izmantot jebkuras citas papildvielas ar līdzvērtīgu ugunsdzēšanas spēju.


9.2.17.18. Ieteikums. Papildvielāmas jāatbilst attiecīgajām Starptautiskās standartizācijas organizācijas (ISO) tehniskajām prasībām*.

Redakcionāla piezīme. Jāieraksta vērē.
* Sk. ISO publikāciju nr. 5923 (Oglekļa dioksīds), nr. 7201 (halogenētie ogļūdeņraži) un nr. 7202 (Pulveris).

9.2.18.19. Ieteikums. Papildvielu patēriņš jāizvēlas atbilstoši vielas optimālajai efektivitātei. nedrīkst būt mazāks par 9-2. tabulā ierakstītajiem rādītājiem.
9.2.20. Ieteikums. Visos ugunsgrēkos, kuros paredzēts izmantot papildvielas, sausus ķīmiskos pulverus var aizstāt vienīgi ar vielām, kurām ir līdzvērtīgas vai labākas ugunsdzēšanas īpašības.

Piezīme. Ar norādījumiem attiecībā uz papildvielu izmantošanu var iepazīties „Lidostu dienestu rokasgrāmatas” 1. daļā. 
...

Ierašanās laiks notikuma vietā 

...
9.2.23.25. Ieteikums. Glābšanas un ugunsdzēšanas  dienesta operatīvais mērķis ir sasniegt tādu gatavības laiku jebkurai kustības zonas daļai optimālos redzamības un virsmas stāvokļa apstākļos, kas nepārsniedz trīs minūtes.

1. piezīme. Par gatavības laiku uzskata laiku no glābšanas un ugunsdzēšanas dienesta pirmā izsaukuma līdz brīdim, kad pirmais(-ie) piebraukušais(-ie) transportlīdzeklis(-i) sāk lietot putas ar to padeves  intensitāti, kas ir vismaz 50 % no 9-2. tabulā norādītās.

2. piezīme. Lai pēc iespējas izpildītu operatīvo mērķi apstākļos, kad redzamība nav optimāla, var būt nepieciešams glābšanas un ugunsdzēšanas transportlīdzekļiem nodrošināt atbilstošu vadību un/vai izstrādāt atbilstošas procedūras.

3.2. piezīme. Optimāli redzamības un virsmas apstākļi tiek definēti kā dienas laiks, laba redzamība, nav nokrišņu un virsmas piesārņojuma, piemēram, ūdens, ledus vai sniega uz parastajiem avārijas pievedceļiem.

9.2.26. Ieteikums. Lai šo operatīvo mērķi sasniegtu pēc iespējas labāk tādos redzamības apstākļos, kas nebūt nav optimāli, it īpaši sliktas redzamības apstākļos, glābšanas un ugunsdzēšanas dienesti jānodrošina ar atbilstošiem norādījumiem, aprīkojumu un/vai procedūrām.

Piezīme. Ar papildu norādījumiem var iepazīties „Lidostu dienestu rokasgrāmatas” 1. daļā. 

9.2.24.27. Ieteikums. Visiem pārējiem Transportlīdzeklim(-ļiem), kas nav pirmais(-ie) reaģējušais(-ie) transportlīdzeklis(-ļi)  un kura(-u) uzdevums ir piegādāt ugunsdzēšanas tādā daudzumā, kāds noteikts 9-2. tabulā, jāierodas ne vēlāk kā vienu minūti četras minūtes pēc pirmā izsaukuma saņemšanas lai nodrošinātu nepārtrauktu un jānodrošina nepārtraukta ugunsdzēšanas vielas padevie.

9.2.28. Ieteikums. Transportlīdzeklim(-ļiem), kas nav pirmais(-ie) reaģējušais(-ie) transportlīdzeklis(-ļi) un kura(-u) uzdevums ir piegādāt ugunsdzēšanas vielu tādā daudzumā, kāds noteikts 9-2. tabulā, ir jānodrošina nepārtraukta vielas padeve un jāierodas ne vēlāk kā trīs minūtes pēc pirmā izsaukuma saņemšanas.
...

9.2.34.38. Viss glābšanas un ugunsdzēšanas personāls ir pienācīgi apmācīts veikt savus pienākumus efektīvi, un tas piedalās praktiskajās ugunsdzēšanas mācībās reālos apstākļos, ieskaitot augsta spiediena degvielas ugunsgrēku dzēšanas mācības, kuri atbilst lidlauku izmantojošo gaisa kuģu tipiem un lidlaukā lietotajam glābšanas un ugunsdzēšanas aprīkojumam.
1. piezīme. Norādījumi, kas atbilstošajai pilnvarotajai iestādei palīdzēs nodrošināt pienācīgu apmācību, ir sniegti A papildinājuma 17. punktā un “Lidostu dienestu rokasgrāmatas” 1. daļā un “Mācību rokasgrāmatas” [Training Manual] E-2. daļā.
2. piezīme. Ugunsgrēkus, kas saistīti ar degvielas noplūdi no plīsušas degvielas tvertnes  zem ļoti augsta spiediena, sauc par “augsta spiediena degvielas ugunsgrēkiem”.

...

9.4. Sadursmju ar putniem savvaļas dzīvniekiem bīstamības samazināšana

Piezīme. Savvaļas dzīvnieku (putni un dzīvnieki) atrašanās lidostas teritorijā vai tās tuvumā rada nopietnus draudus gaisa kuģa ekspluatācijas drošībai. 
9.4.1. Sadursmju ar putniem savvaļas dzīvniekiem bīstamību lidlaukā vai lidlauka apkārtnē novērtē,

a) ieviešot valsts noteikumus par gaisa kuģu sadursmju ar putniem savvaļas dzīvniekiem reģistrēšanu un paziņošanu un

b) ievācot no gaisa kuģu ekspluatantiem, lidlauku personāla u. c. un citiem avotiem informāciju par gaisa kuģu lidojumiem potenciāli bīstamu putnu savvaļas dzīvnieku daudzumu lidlaukā un tā tuvumā un
c) speciālistiem pastāvīgi izvērtējot savvaļas dzīvnieku radīto bīstamību. 

Piezīme. Sk. 15. pielikuma 8. nodaļu.

9.4.2. Ziņojumi par sadursmēm ar putniem savvaļas dzīvniekiem jāsavāc un jānosūta ICAO iekļaušanai ICAO informācijas sistēmas par sadursmēm ar putniem (IBIS) datubāzē. 

Piezīme. IBIS nolūks ir savākt un izplatīt informāciju par gaisa kuģu sadursmēm ar putniem savvaļas dzīvniekiem. Informācija par šo sistēmu ir iekļauta “ICAO informācijas sistēmas par sadursmēm ar putniem (IBIS) rokasgrāmatā”.
9.4.3. Ja lidlaukā konstatē sadursmes ar putniem draudus, tad atbilstošā pilnvarotā iestāde veic pasākumus, lai samazinātu putnu skaitu, kas rada Ir jāsamazina gaisa kuģu lidojumu potenciālusais risks, nosakot pasākumus, lai tos atbaidītu no lidlauka vai tā apkārtnes kuru mērķis ir samazināt sadursmju iespējamību starp savvaļas dzīvniekiem un gaisa kuģiem.

Piezīme. Norādījumi attiecībā uz efektīviem pasākumiem, lai noteiktu, vai putni savvaļas dzīvnieki lidlaukā vai tā apkārtnē rada potenciālus draudus gaisa kuģu lidojumiem, un attiecībā uz to atbaidīšanas metodēm ir sniegti “Lidostu dienestu rokasgrāmatas” 3. daļā.
9.4.4. Atbilstošā pilnvarotā iestāde veic pasākumus, lai likvidētu atkritumu izgāztuves vai citus objektus, kas var piesaistaīt putnus savvaļas dzīvniekus lidlaukam vai tā apkārtnei, vai nepieļautu to izveidošanu, ja vien atbilstošis aeronavigācijas izpēte savvaļas dzīvnieku novērtējums neliecina, ka maz ticams, ka tie radīs apstākļus, kad var notikt sadursmes ar putniem savvaļas dzīvniekiem. Ja esošās dzīvniekus piesaistošās vietas nav iespējams likvidēt, pilnvarotā iestāde nodrošina, ka jebkāds risks, ko šādas vietas rada attiecībā uz gaisa kuģiem,  tiek izvērtēts un cik vien iespējams samazināts. 
Piezīme. 9.4.5. Ieteikums. Valstīm ir pienācīgi jāapsver gaisa kuģu ekspluatantu viedokļi aviācijas drošības jautājumi saistībā ar zemes apbūvi lidlauku robežu tuvumā, kura var pievilināt putnus vai savvaļas dzīvniekus.

10. NODAĻA. LIDLAUKA TEHNISKĀ APKOPE

10.2. Segumi

10.2.1. No vVisu kustības zonu virsmas, ieskaitot mākslīgo segumu virsmas (skrejceļiem, manevrēšanas ceļiem un peronsiem) un blakus zonasām) novāc visus akmeņus vai citus tiek pārbaudītas un to stāvoklis tiek pastāvīgi uzraudzīts saistībā ar lidlauka tehniskās apkopes un remontdarbu programmu, kuras mērķis ir aizvākt visus  kustīgos priekšmetus/atkritumus, kas var radīt bojājumus gaisa kuģuiem konstrukcijām vai dzinējiem vai traucēt gaisa kuģu sistēmu darbību.

1. piezīme. Sk. 2.9.3. punktu attiecībā uz kustības zonu apskatēm.
2. piezīme. Norādījumi par kustības zonas ikdienas apskatēm ir sniegti „Lidostu dienestu rokasgrāmatas” 8. daļā, „Zemes vadības sistēmu rokasgrāmatā” (SMGCS) un „Moderno kustības pa zemes virsmu orientācijas un kontroles sistēmu (A-SMGCS) rokasgrāmatā” .
3. piezīme. Papildu norādījumi par virsmu slaucīšanu/tīrīšanu ir sniegti „Lidostu dienestu rokasgrāmatas” 9. daļā.
4. Ppiezīme. Norādījumi attiecībā uz drošības pasākumiem, kas veicami saistībā ar sānu drošības joslu virsmu, ir sniegti A papildinājuma 8. punktā un “Lidostu dienestu rokasgrāmatas” 2. daļā.

1. PAPILDINĀJUMS. AERONAVIGĀCIJAS ZEMES UGUŅU, MARĶĒJUMU, ZĪMJU UN PANEĻU KRĀSAS

...

3.2. Ieteikums. Parasto marķējumu un no ārpuses apgaismotu zīmju un paneļu krāsu hromatismam un spilgtuma koeficientiem jābūt turpmāk norādītajās robežās, ja tie ir noteikti standarta apstākļos. 
CIE vienādojumi (sk. A1-2. attēlu).

...
g)
zaļā krāsa: 

dzeltenās krāsas robeža: 
x=0,313;

baltās krāsas robeža: 
y=0,243+0,670x;

zilās krāsas robeža:
y=0,493-0,524x; 

spilgtuma koeficients:  
β=0,10 (vismaz).
...
3.4. Ieteikums. Luminiscējošu vai apgaismotu (no iekšpuses) zīmju un paneļu parasto krāsu hromatismam un spilgtuma koeficientiem jābūt turpmāk norādītajās robežās, ja tie noteikti standarta apstākļos.
CIE vienādojumi (sk. A1-4. attēlu).

...
e)
zaļā krāsa: 

dzeltenās krāsas robeža:
=0,313;

baltās krāsas robeža:
y=0,243+0,670x; 

zilās krāsas robeža:  
y=0,493-0,524x; 

spilgtuma koeficients:  
β=0,10 vismaz (dienas apstākļos); 

relatīvais spilgtums:  
 5% (vismaz); 

baltās krāsas robeža 
30 % (maksimāli).

(nakts apstākļos) 
Redakcionāla piezīme. Nomainiet A1-2. attēlu ar jaunu A1-2. attēlu – sk. turpmāk:
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Zaļā krāsa 

Baltā krāsa 

Dzeltenā krāsa 

Oranžā krāsa 

Sarkanā krāsa 

Baltā krāsa 

Melnā krāsa 

Uzrāda CIE standarta gaismas avotu D65.
A1-2. attēls. Parastās marķējumu krāsas un ārēji izgaismotas zīmes un paneļi.
Redakcionāla piezīme. Nomainiet A1-4. attēlu ar jaunu A1-4. attēlu – sk. turpmāk:
[image: image6.wmf]
Uzrāda CIE standarta gaismas avotu D65
Zaļā krāsa 

Dzeltenā krāsa 

Sarkanā krāsa 

Baltā krāsa (dienā)

Melnā krāsa 

Baltā krāsa (naktī)

      A1-4. attēls. Luminiscējošu vai apgaismotu (no iekšpuses) zīmju un paneļu krāsas. 
2. PAPILDINĀJUMS. AERONAVIGĀCIJAS ZEMES UGUŅU RAKSTUROJUMI

_________________________________
A2-9. attēlam pievienojiet jaunu piezīmi.
Piezīmes.

1. Līknes, kas izskaitļotas pēc formulas 
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2. Ugunis savērš 3,5˚ leņķī.

3. Attiecībā uz sarkano krāsu reiziniet vērtības ar 0,15.
3.4. Dzeltenās gaismas ugunīm šos lielumus reizina ar 0,40.

4.5. Sk. vispārējās piezīmes no A2-1. līdz A2-11. attēlam.

A2-9. attēls. Skrejceļa malu uguņu (baltās gaismas uguņu), ja skrejceļa platums ir 45 m, izokandelu diagramma
_______________________________

A2-10. attēlam pievienojiet jaunu piezīmi.
Piezīmes.

1. Līknes, kas izskaitļotas pēc formulas 
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2. Ugunis savērš 4,5˚ leņķī.

3. Attiecībā uz sarkano krāsu reiziniet vērtības ar 0,15. 

3.4. Dzeltenās gaismas ugunīm šos lielumus reizina ar 0,40.

4.5. Sk. vispārējās piezīmes no A2-1. līdz A2-11. attēlam.

A2-10. attēls. Skrejceļa malu uguņu (baltās gaismas uguņu), ja skrejceļa platums ir 60 m, izokandelu diagramma 

4. PAPILDINĀJUMS. PRASĪBAS ATTIECĪBĀ UZ MANEVRĒŠANAS NORĀDĪJUMU ZĪMJU DIZAINU
Redakcionāla piezīme. Nomainiet zīmi „NO ENTRY” ar A4-2. attēlā redzamo zīmi – sk. turpmāk:

[image: image9.wmf]
Zīme „NO ENTRY”
Piezīme. Uzstādītās „NO ENTRY” zīmes, kas neatbilst iepriekš atainotās zīmes izmēriem, ir jānomaina ne vēlāk par 2012. gada 1. janvāri. 

A PAPILDINĀJUMS. PAPILDU NORĀDĪJUMI 14. PIELIKUMA I SĒJUMAM
5. Skrejceļa virsmas līdzenums

5.1. Nosakot pielaides skrejceļa virsmas nelīdzenumam nelielām, ap 3 m distancēm, var pielietot būvniecības standartu, kādu izmanto parastajā inženieru praksē: skrejceļa seguma virsmas līdzenumam, izņemot divslīpju virsmas šķautni un ūdens noteces teknes, jābūt tādam, lai, pieliekot 3 m garu taisnu latu jebkurā vietā un jebkurā virzienā, sprauga starp latu un segumu nepārsniegtu 3 mm visā līstes garumā. 
5.2. Piesardzība nepieciešama, arī ievietojot skrejceļa virsmā virsmas ugunis vai ūdens noteces aku režģus, lai nodrošinātu, ka tiek saglabāts minētais virsmas līdzenums.

5.3. Gaisa kuģu ekspluatācijas un seguma pamatnes nevienādas nosēšanās rezultātā ar laiku palielinās virsmas nelīdzenums. Nelielas atkāpes no iepriekš minētajām pielaidēm nopietni neietekmē gaisa kuģu ekspluatāciju. Parasti atsevišķi nelīdzenumi apmēram 2,5 – 3 cm 45 m distancē ir pieļaujami. Precīzu Kaut gan maksimāli pieļaujamais nelīdzenumu lielumus noteikt nav iespējams, jo tas ir atkarīgs no gaisa kuģa tipa un ātruma, pieļaujamo virsmas nelīdzenumu lielumu ir iespējams noteikt visai precīzi. Turpmākajā tabulā ir norādītas maksimālās un īslaicīgi iespējamās pielaides. Ja ir pārsniegtas maksimālās pielaides, tiklīdz iespējams,  jāveic remontdarbi, lai uzlabotu braukšanas kvalitāti. Ja ir pārsniegtas īslaicīgi iespējamās pielaides, tajās skrejceļa vietās, kurās ir šāds nelīdzenums, ir nekavējoties jāveic remontdarbi, ja gaisa kuģu ekspluatāciju grib turpināt.
	Virsmas nelīdzenums
	Minimālais pieļaujamā nelīdzenuma garums (m)

	
	3
	6
	9
	12
	15
	20
	30
	45
	60

	
	Maksimālais
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	virsma
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	nelīdzenums
	3
	3,5
	4
	5
	5,5
	6
	6,5
	8
	10

	
	augstums
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	(vai dziļums)
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	(cm)
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Uz laiku
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	pieļaujams
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	virsma
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	nelīdzenums
	3,5
	5,5
	6,5
	7,5
	8
	9
	11
	13
	15

	
	augstums
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	(vai dziļums)
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	(cm)
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Jāņem vērā, ka „virsmas nelīdzenums” 10. grozījumā ir definēts kā atsevišķa vieta, kas atšķiras no noteiktā virsmas augstuma un kas nesakrīt ar pārējo skrejceļa konkrētā posma viena līmeņa slīpumu. Saistībā ar šo problēmu „skrejceļa posms” 10. grozījumā ir definēts kā skrejceļa daļa, kurā dominē vai nu augšupejošs, vai lejupejošs, vai lēzens slīpums.  Šā posma garums parasti ir no 30 līdz 60 m un var būt arī lielāks – tas ir atkarīgs no seguma garenvirziena profila un apstākļiem. 
5.4. Turpmākajā attēlā ir parādīts 10. grozījuma virsmas līdzenuma kritēriju salīdzinājums ar Amerikas Savienoto Valstu Federālās aviācijas pārvaldes izstrādātajiem kritērijiem. 
[image: image10.wmf]
SKREJCEĻA NELĪDZENUMA KRITĒRIJI

Nepieļaujams 

Pārmērīgs 

Pieļaujams uz laiku

ICAO Būvniecības standarti (3mm uz 1,5 m) 

Pieļaujams
FAP Jaunie līdzena seguma būves kritēriji (6,4 mm uz 2,5 m)

ICAO pieļaujamās novirzes (30 mm uz 22,5 m)

ICAO Slīpuma izmaiņas ierobežojums (1,5 % starp diviem secīgiem slīpumiem), 

Izciļņa garums L – metros, izcilņa augstums H – centimetros
A-3. attēls. Nelīdzenuma kritēriju salīdzinājums.
Piezīme. Šie kritēriji attiecas tikai uz atsevišķiem nelīdzenumiem, tie neattiecas ne uz vienlaidus viļņveida pacēlumiem, nedz arī uz viļņveidīgu virsmas reljefu. 

.
Redakcionāla piezīme. Atbilstoši pārnumurējiet turpmākos punktus un attēlus.
10. Skrejceļa sliekšņa atrašanās vieta

...

10.2. Pārvietots slieksnis

...

10.2.5. Ja skrejceļa slieksnis novietots atbilstoši iepriekšējā punktā izklāstītajiem šķēršļbrīvu virsmu kritērijiem, tad 6. nodaļā noteiktās šķēršļu marķēšanas prasības jāizpilda arī attiecībā uz pārvietoto slieksni.
10.2.6. Atkarībā no šķēršļa pārvietošanas attāluma RVR pie šķēršļa varētu atšķirties no RVR, kāds ir skrejceļa sākumā, lidmašīnai paceļoties. Sarkanās skrejceļa malu ugunis, kuru fotometriskā intensitāte ir zemāka par nominālo vērtību –10 000 cd –, attiecībā uz baltām ugunīm pastiprina šo parādību. Pārvietotā skrejceļa sliekšņa ietekmi uz pacelšanās minimālo ātrumu novērtē pilnvarotā iestāde.
10.2.7. Noteikumi 14. pielikuma I sējumā attiecībā uz pārvietotā sliekšņa marķējumu un ugunīm, kā arī daži ieteikumi attiecībā uz ekspluatāciju atrodami 5.2.4.9., 5.2.4.10., 5.3.5.5, 5.3.8.1, 5.3.9.7, 5.3.10.3., 5.3.10.7. un 5.3.12.6. punktā.
17. Glābšanas un ugunsdzēšanas dienesti

17.5. Sakaru ierīces un medicīnas iespējas

17.5.1. Glābšanas un ugunsdzēšanas dienestam ir jāparedz speciāli telefona sakari, divvirzienu radiosakari un parastā trauksmes izziņošanas sistēma, lai nodrošinātu drošu avārijas un operatīvo ziņojumu pārraidīšanu. Atkarībā no katra atsevišķa lidlauka vajadzībām sakaru ierīcēm ir jānodrošina:

a) tieši sakari starp vadības institūciju un lidlauka ugunsdzēsēju depo, lai   aviācijas nelaimes gadījumā vai incidenta gadījumā nodrošinātu tūlītēju gatavību un ātru glābšanas un ugunsdzēšanas transportlīdzekļu izsaukšanu; 

b) tieši sakari starp glābšanas un ugunsdzēšanas dienestu un gaisa kuģa apkalpi ārkārtas situācijā;
b) c) trauksmes signalizācija, lai nodrošinātu personāla, kas nav dežūrā, tūlītēju ierašanos;

c) d) attiecīgu dienestu, kuri atrodas lidlaukā vai ārpus tā, izsaukšana, kad tas ir nepieciešams un

d) e) divpusēju radiosakaru uzturēšana ar glābšanas un ugunsdzēšanas transportlīdzekļiem, kuri atrodas aviācijas nelaimes gadījuma vai incidenta vietā. 

Redakcionāla piezīme. Noteikumi par iekārtām ir jāpiemēro, sākot ar 2010. gadu.
1. NODAĻA. VISPĀRĪGI NOTEIKUMI

1.1. Definīcijas
DrošībasValsts drošības programma: vienots noteikumu un pasākumu kopums, kas ir paredzēts lidojumu drošības uzlabošanai.

1.5.1. Valstis pieņem valsts drošības programmu, lai sasniegtu pieņemamu lidlauka ekspluatācijas civilās aviācijas drošības līmeni.
Piezīme. Valsts drošības programmas ieviešanas un ilgstošas īstenošanas pamatnostādnes ir sniegtas C pievienojumā un norādījumi par Valsts drošības programmu ir sniegti „Drošības pārvaldības rokasgrāmatā” (SMM) (Doc 9859).
1.5.2. Pieņemamo(-s) drošības līmeni(-ņus) līmeni, kas ir jāsasniedz, nosaka attiecīgā(-s) pati valstis.
Piezīme. Norādījumi par lidojumu drošības programmām un pieņemamo drošības līmeņu noteikšanu ir sniegti 11. pielikuma E pievienojumā un „Drošības vadības rokasgrāmatā (SMM)” (Doc 9859).
Piezīme. Norādījumi attiecībā uz pieņemama drošības līmeņa noteikšanu ir sniegti „Drošības pārvaldības rokasgrāmatā” (SMM) (Doc 9859).
1.5.3. Valsts, īstenojot pati savu valsts drošības programmu pieprasa, lai sertificētā lidlauka ekspluatants vadība īstenotu tādu drošības pārvaldības sistēmu, kas ir pieņemama valstij, proti, vismaz:

a) noskaidrotu lidojumu drošības apdraudējuma avotus;

b) nodrošinātu koriģējošo darbību īstenošanu, kas ir vajadzīgas no tāda pieņemama drošības stāvokļa ilgstošas ievērošanas viedokļa, attiecībā uz kuru pastāv vienošanās. 

c) nodrošinātu sasniegtā drošības līmeņa stāvokļa pastāvīgu uzraudzību un regulāru novērtēšanu un

d) īstenotu nepārtraukti uzlabotu kopējo drošības līmeņa pārvaldības sistēmas darbību. 
Piezīme. Norādījumi attiecībā uz lidojumu drošības stāvokli ir sniegti “Drošības pārvaldības rokasgrāmatā” (SMM)” (Doc 9859). 
1.5.4. Drošības pārvaldības sistēmā tiek precīzi noteiktas atbildības robežas, kādas pastāv saistībā ar drošības ievērošanu sertificētajā lidlaukā ekspluatanta, ieskaitot augstākās vadības tiešu atbildību par drošību.

Piezīme. Drošības pārvaldības sistēmas ieviešanas un uzturēšanas pamatnostādnes ir sniegtas 7. papildinājumā. Norādījumi par drošības pārvaldības sistēmu ir sniegtas „Drošības pārvaldības rokasgrāmatā” (SMM) (Doc 9859) un „Lidlauku sertifikācijas rokasgrāmatā” (Doc 9774). 

____________________________________

Ievietojiet jaunu 7. papildinājumu – sk. turpmāk:
7. PAPILDINĀJUMS. DROŠĪBAS PĀRVALDĪBAS SISTĒMAS (SMS) PAMATNOSTĀDNES
(Sk. 1. nodaļas 1.5.4. punktu)
Ievads
Šajā papildinājumā ir sīkāk izklāstītas drošības pārvaldības sistēmas (SMS) pamatnostādnes attiecībā uz šīs sistēmas ieviešanu un uzturēšanu sertificētā lidlaukā. SMS ir sistēma, ar kuras palīdzību kāda organizācija nodrošina drošību. Pamatnostādnes sastāv no četriem komponentiem un divpadsmit elementiem, saistībā ar kuriem ir izklāstītas SMS īstenošanas minimālās prasības. Pamatnostādnes īsteno atbilstoši attiecīgās organizācijas lielumam un sniegto pakalpojumu sarežģītībai. Šajā papildinājumā ir sniegts arī īss katra pamatnostādņu elementa apraksts. 

1. Drošības politika un mērķi. 

1.1. Vadošo darbinieku saistības un atbildība. 

1.2. Atbildības līmeņi drošības jomā. 

1.3. Galveno par drošību atbildīgo darbinieku iecelšana. 

1.4. Saskaņots operatīvās rīcības plāns avārijas situācijām 

1.5. SMS dokumentācija. 

2. Drošības apdraudējuma pārvaldība. 

2.1. Bīstamības faktoru identificēšana. 

2.2. Drošības apdraudējuma novērtējums un mazināšana. 

3. Drošības nodrošināšana. 

3.1. Drošības stāvokļa uzraudzība un novērtēšana. 

3.2. Pārmaiņu pārvaldība. 

3.3. SMS nepārtraukta uzlabošana. 

4. Drošības veicināšana. 

4.1. Apmācība un izglītība. 

4.2. Saziņa drošības jomā.
1. Drošības politika un mērķi
1.1. Vadošo darbinieku saistības un atbildība

Sertificētā lidlauka vadība nosaka organizācijas drošības politiku, kas atbilst starptautiskajām un attiecīgās valsts prasībām un ko paraksta atbildīgā organizācijas amatpersona. Drošības politika atspoguļo organizācijas saistības drošības jomā;  šajā politikā skaidri formulē apņēmību nodrošināt resursus, kas nepieciešami drošības politikas īstenošanai, un to ar lidlauka vadības akceptu dara zināmu organizācijas iekšienē. Drošības politikā paredz procedūras ziņošanai par drošības jautājumiem, skaidri norāda, kāda veida rīcība nav pieņemama, definējot apstākļus, kuros disciplinārā atbildība neiestājas. Drošības politiku regulāri pārskata, lai nodrošinātu tās aktualitāti un atbilstību organizācijas vajadzībām.

1.2. Atbildības līmeņi drošības jomā 

Sertificētais lidlauks nosaka atbildīgo amatpersonu, kas neatkarīgi no citiem uzdevumiem ir pilnībā atbildīga par SMS ieviešanu un uzturēšanu sertificētā lidlauka uzdevumā. Tāpat sertificētais lidlauks nosaka arī visu vadības locekļu atbildību, kāda viņiem ir neatkarīgi no citiem uzdevumiem, kā arī darbinieku atbildību saistībā ar SMS darbību drošības jomā. Atbildību un pilnvaras drošības jomā fiksē rakstiski un dara zināmas organizācijas iekšienē un nosaka arī to, kura līmeņa vadītāji var pieņemt lēmumus attiecībā uz pieļaujamo drošības apdraudējuma pakāpi. 

1.3. Galveno par drošību atbildīgo darbinieku iecelšana

Sertificētais lidlauks ieceļ vadītāju drošības jomā, kas ir atbildīgā persona un kontaktpunkts attiecībā uz efektīvas SMS ieviešanu un uzturēšanu.

1.4. Saskaņots operatīvās rīcības plāns avārijas situācijām
Sertificētais lidlauks nodrošina, lai operatīvās rīcības plāns avārijas situācijām, kuram jānodrošina mierīga un efektīva pāreja no parastā darba režīma uz avarijas režīmu un atgriešanās atkal normālā režīmā, būtu saskaņots ar to organizāciju izstrādātiem operatīvās rīcības plāniem, ar kurām lidlaukam ir jāsadarbojas savu pakalpojumu sniegšanā 

1.5. SMS dokumentācija
Sertificētais lidlauks izstrādā SMS ieviešanas plānu, ko apstiprina organizācijas augstākā vadība, kas nosaka arī organizācijas politiku attiecībā uz tādu drošības pārvaldību, kas atbilst organizācijas mērķiem drošības jomā. Organizācija izstrādā un uztur SMS dokumentāciju, kurā ir raksturota drošības politika un mērķi, SMS prasības, SMS procesi un procedūras, kompetences jomas, atbildība un pilnvaras attiecībā uz procesiem un procedūrām, kā arī SMS darbības rezultāti. Pie SMS dokumentācijas pieder arī sertificētā lidlauka izstrādātā drošības pārvaldības sistēmas rokasgrāmata (SMSM), ar kuru organizācijas locekļiem tiek darīti zināmi organizācijas principi drošības pārvaldības jautājumos. 
2. Drošības apdraudējuma pārvaldība
2.1. Bīstamības faktoru identificēšana
Sertificētais lidlauks izstrādā un dokumentē formālu procesu, kas nodrošina bīstamības faktoru identificēšanu lidlauka ekspluatācijā. Bīstamības faktori tiek identificēti, drošības datu iegūšanā apvienojot dažādas metodes – reaģēšanu, preventīvas darbības un prognozēšanu. 
2.2. Drošības apdraudējuma izvērtējums un mazināšana

Sertificētais lidlauks izstrādā un dokumentē formālu procesu, kas nodrošina lidlauka ekspluatācijas drošības apdraudējumu analīzi, izvērtējumu un kontroli.
3. Drošības nodrošināšana
3.1. Drošības stāvokļa uzraudzība un novērtēšana
Sertificētais lidlauks izstrādā un dokumentē paņēmienus, ar kuriem pārbauda organizācijas drošības stāvokli un novērtē drošības apdraudējuma kontroles efektivitāti. Organizācijas drošības stāvokli pārbauda, ņemot vērā SMS noteiktos drošības stāvokļa rādītājus un mērķus.
3.2. Pārmaiņu pārvaldība

Sertificētais lidlauks izstrādā un dokumentē formālu procesu, kā identificēt tās pārmaiņas organizācijā, kas var ietekmēt iedibinātos procesus un dienestu darbu,  aprakstīt risinājumus, ar kuriem var nodrošināt drošību pirms pārmaiņu ieviešanas,  un kā likvidēt vai mainīt tos drošības apdraudējuma kontroles līdzekļus, ko vairs neizmanto vai kas vairs nav efektīvi lidlauka ekspluatācijā ieviesto pārmaiņu dēļ. 

3.3. SMS nepārtraukta uzlabošana

Sertificētais lidlauks izstrādā un dokumentē formālu procesu, ar kuru var noteikt SMS trūkumu cēloņus, noskaidrot šo SMS trūkumu ietekmi uz lidlauka ekspluatāciju, kā arī likvidēt šos cēloņus vai mazināt to ietekmi.
4. Drošības veicināšana
4.1. Apmācība un izglītība

Sertificētais lidlauks izstrādā un dokumentē drošības apmācību programmu, kas nodrošina, ka darbinieki ir apguvuši prasmes un zināšanas, kas tiem nepieciešamas ar SMS saistīto pienākumu izpildē. Drošības apmācība tiek organizēta tā, lai tā atbilstu katra darbinieka pienākumiem saistībā ar SMS. 

4.2. Saziņa drošības jomā
Sertificētais lidlauks izstrādā un dokumentē formālus līdzekļus saziņai drošības jomā, ar kuru palīdzību var pilnībā informēt darbiniekus par SMS, darīt zināmu no drošības viedokļa būtisku informāciju un paskaidrot iemeslus, kuru dēļ tiek veikti kādi drošības pasākumi un tiek ieviestas vai mainītas kādas procedūras drošības jomā. 

_______________

Jaunā teksta beigas

______________________________________

Ievietojiet jaunu C pievienojumu – sk. turpmāk.
C PIEVIENOJUMS. VALSTS DROŠĪBAS PROGRAMMAS (SSP) PAMATNOSTĀDNES 

Ievads
Šajā pievienojumā ir izklāstītas valsts drošības programmas (SSP) ieviešana un uzturēšana, ko īsteno valsts.  SSP ir vadības sistēma, ar kuras palīdzību valsts nodrošina drošību.  Pamatnostādnēs ir četri komponenti un vienpadsmit elementi, kas vispārīgā veidā ir izklāstīti turpmāk. SSP īsteno atbilstoši valsts aviācijas sistēmas lielumam un sarežģītībai, un SSP īstenošanas procesā var būt nepieciešama koordinācija starp dažādām iestādēm, kas atbild par atsevišķo elementu funkcionēšanu attiecīgajā valstī.  Šajā pievienojumā izklāstītās SSP pamatnostādnes un 7. papildinājumā izklāstītās drošības pārvaldības sistēmas (SMS) pamatnostādnes ir jāaplūko kā savstarpēji saistītas, tomēr patstāvīgas nostādnes. Šajā pievienojumā ir sniegts īss katra pamatnostādņu elementa apraksts. 

1. Drošības politika un mērķi 

1.1. Valsts pieņemtais tiesiskais regulējums drošības jomā. 

1.2. Valsts atbildība un kompetence drošības jomā. 
1.3. Nelaimes gadījumu un incidentu izmeklēšana. 
1.4. Izpildes nodrošināšanas politika. 

2. Drošības apdraudējuma pārvaldība 

2.1. Drošības prasības attiecībā uz pakalpojumu sniedzēju SMS. 

2.2. Vienošanās par pakalpojuma sniedzēju drošību. 

3. Valsts pasākumi drošības nodrošināšanai
3.1. Drošības uzraudzība. 

3.2. Drošības datu vākšana, analīze un apmaiņa. 

3.3.Saskaņā ar drošības datiem identificēto problemātisko jomu 
mērķtiecīga uzraudzība.

4. Valsts pasākumi drošības veicināšanai 

4.1. Apmācība attiecībā uz drošības informāciju, tās paziņošana un izplatīšana organizācijas iekšienē. 

4.2. Apmācība attiecībā uz drošības informāciju, tās paziņošana un izplatīšana ārpus organizācijas.

Piezīme. Šajā pievienojumā termins „pakalpojumu sniedzējs” attiecas uz jebkuru organizāciju, kas sniedz aviācijas pakalpojumus. Šis termins atkarībā no situācijas attiecas uz apstiprinātām apmācības organizācijām, kuru drošība šo organizāciju pakalpojumu sniegšanas laikā var būt apdraudēta, uz gaisa kuģa ekspluatantiem, apstiprinātām tehniskās apkopes organizācijām, organizācijām, kas atbild par attiecīgā gaisa kuģa veida projektēšanu un/vai izgatavošanu, gaisa satiksmes pakalpojumu sniedzējiem un sertificētajiem lidlaukiem. 
1. Valsts drošības politika un mērķi
1.1. Valsts pieņemtais tiesiskais regulējums drošības jomā

Valsts saskaņā ar starptautiskiem un saviem standartiem pieņem valsts drošības tiesisko regulējumu un atsevišķus noteikumus, kuros ir noteikta kārtība, kā attiecīgā valsts savā teritorijā īsteno drošības pārvaldību. Saistībā ar to tiek paredzēta arī valsts aviācijas organizāciju dalība konkrētos pasākumos, kas attiecas uz drošības pārvaldību attiecīgajā valstī, kā arī tiek noteiktas šo organizāciju kompetences jomas, atbildība un savstarpējās attiecības. Drošības tiesisko regulējumu un atsevišķos noteikumus regulāri pārskata, lai nodrošinātu to aktualitāti un atbilstību valsts vajadzībām. 

1.2. Valsts atbildība un kompetence drošības jomā
Valsts identificē, formulē un dokumentē prasības, atbildību un kompetenci attiecībā uz SSP izstrādi un uzturēšanu. Tas nozīmē arī plānot, organizēt, izstrādāt, uzturēt, kontrolēt un nemitīgi uzlabot SSP tā, lai tā atbilstu valsts drošības mērķiem. Tāpat tas nozīmē arī nepārprotamu apņemšanos nodrošināt resursus, kas nepieciešami SSP īstenošanai.

1.3. Nelaimes gadījumu un incidentu izmeklēšana

Valsts izveido neatkarīgu aviācijas nelaimes gadījumu un incidentu izmeklēšanas procesu, kura vienīgais mērķis ir novērst nelaimes gadījumus un incidentus, nevis kādam uzvelt vainu vai atbildību. Šāda izmeklēšana attiecīgajā valstī palīdz īstenot drošības pārvaldību.  Īstenojot SSP, valsts nodrošina nelaimes gadījumu un incidentu izmeklējošās organizācijas neatkarību no citām valsts aviācijas organizācijām. 

1.4. Izpildes nodrošināšanas politika

Valsts izstrādā izpildes nodrošināšanas politiku, kurā paredz nosacījumus un apstākļus, kādos pakalpojuma sniedzēji drīkst paši savu organizāciju iekšienē izskatīt un atrisināt gadījumus, kas ir saistīti ar atsevišķiem drošības noteikumu pārkāpumiem, ņemot vērā pakalpojuma sniedzēja drošības pārvaldības sistēmu (SMS) un atbildīgās valsts iestādes viedokli. Izpildes nodrošināšanas politika paredz arī nosacījumus un apstākļus, kādos drošības noteikumu pārkāpumus izskata saskaņā ar pieņemtām izpildes nodrošināšanas procedūrām.

2. Drošības apdraudējuma pārvaldība
2.1. Drošības prasības attiecībā uz pakalpojumu sniedzēju SMS.

Valsts ir izveidojusi kontroles mehānismu, ar kura palīdzību uzrauga, kā pakalpojuma sniedzēji identificē bīstamības faktorus un pārvalda drošības apdraudējumu. Šāds mehānisms paredz prasības, īpašus darbības noteikumus un īstenošanas politiku attiecībā uz pakalpojuma sniedzēja SMS. Prasības, īpašos darbības noteikumus un īstenošanas politiku regulāri pārskata, lai nodrošinātu to aktualitāti un atbilstību pakalpojuma sniedzēju vajadzībām.

2.2. Vienošanās par pakalpojuma sniedzēju drošību 

Valsts ar individuāliem pakalpojuma sniedzējiem vienojas par šo pakalpojuma sniedzēju SMS darbību drošības jomā. Individuālā pakalpojumu sniedzēja SMS darbību, par ko panākta vienošanās, regulāri pārskata, lai nodrošinātu tās aktualitāti un atbilstību pakalpojuma sniedzēju vajadzībām.

3. Valsts pasākumi drošības nodrošināšanai
3.1. Drošības uzraudzība

Valsts izveido mehānismus, lai nodrošinātu astoņu būtiskāko drošības uzraudzības elementu efektīvu kontroli. Valsts izveido arī mehānismus, lai nodrošinātu, ka pakalpojumu sniedzēji identificē bīstamības faktorus un pārvalda drošības apdraudējumu saskaņā ar pieņemtās reglamentējošās kontroles principiem (prasības, īpašie darbības noteikumi un īstenošanas politika).  Šie mehānismi ietver pārbaudes, auditus un pārskatus, kas palīdz nodrošināt, ka drošības apdraudējuma kontroles pasākumi ir atbilstoši integrēti pakalpojuma sniedzēja SMS, ka tie tiek īstenoti, kā paredzēts, un ka šie kontroles pasākumi attiecībā uz drošības apdraudējumu panāk gaidīto rezultātu. 

3.2. Drošības datu vākšana, analīze un apmaiņa
Valsts izveido mehānismus, lai nodrošinātu, ka dati par bīstamības faktoriem un drošības apdraudējumu tiek vākti un glabāti gan individuālā, gan valsts līmenī. Valsts izveido arī mehānismus, ar kuriem iegūt informāciju no noglabātajiem datiem un aktīvi apmainīties ar drošības informāciju starp valsti un pakalpojumu sniedzējiem un/vai ar citām valstīm. 
3.3. Saskaņā ar drošības datiem identificēto problemātisko jomu 
mērķtiecīga uzraudzība 
Valsts izveido procedūras, lai ar pārbaudēm, auditiem un pārskatiem mērķtiecīgi uzraudzītu pirmkārt tās jomas, kuras, izanalizējot datus par bīstamības faktoriem, to sekām attiecībā uz lidostu ekspluatāciju, kā arī ņemot vērā drošības apdraudējuma novērtējumu, rada vislielākās bažas un ir uzskatāmas par problemātiskām drošības ziņā.
4. Valsts pasākumi drošības veicināšanai
4.1. Apmācība, saziņa un drošības informācijas izplatīšana organizāciju iekšienē

Valsts sniedz iespējas mācīties un veicina informētības līmeni un divvirzienu saziņu saistībā ar drošības informāciju, lai atbalstītu tādas organizatoriskās kultūras veidošanos valsts aviācijas organizācijās, kas veicina efektīvu un rezultatīvu SSP īstenošanu.

4.2. Apmācība, saziņa un drošības informācijas izplatīšana ārpus organizācijām
Valsts sniedz iespējas izglītoties un veicina informētības līmeni un divvirzienu saziņu saistībā ar drošības informāciju, lai atbalstītu tādas pakalpojumu sniedzēju organizatoriskās kultūras veidošanos, kas veicina efektīvu un rezultatīvu SMS darbību.

_______________

Jaunā teksta beigas.













1 2010. gada 18. oktobrim attiecībā uz 1.5.1., 1.5.2., 1.5.3. un 1.5.4. punktu. 


2 2010. gada 18. novembrim attiecībā uz 1.5.1., 1.5.2., 1.5.3 un 1.5.4. punktu. 


1 2010. gada 18. oktobrim attiecībā uz 1.5.1., 1.5.2., 1.5.3. un 1.5.4. punktu. 


1 2010. gada 18. oktobrim attiecībā uz 1.5.1., 1.5.2., 1.5.3. un 1.5.4. punktu. 


* Frāze b) apakšpunktā „atšķiras izpausmju vai līdzekļu izvēles ziņā” attiecas uz tādiem valstu noteikumiem, kas ar citiem līdzekļiem sasniedz to pašu mērķi, kāds ir noteikts ar ICAO SARP, un tāpēc šīs atšķirības nevar klasificēt kā a) vai c) kategorijas atšķirības. 


1 2010. gada 18. novembrim attiecībā uz 1.5.1., 1.5.2., 1.5.3. un 1.5.4. punktu. 


2 2010. gada 18. oktobrim attiecībā uz 1.5.1., 1.5.2., 1.5.3. un 1.5.4. punktu. 


* Sk. ISO Publikāciju Nr. 5923 (Oglekļa dioksīds), Nr. 7201 (Halogenēti ogļūdeņraži) un 7202 (Pulveris).
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